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PREFACE 
0.1 AIM AND SCOPE 
The present study in the form of annotated bibliography 
assembles together most of the significant l i terature dealing 
with 'contribution of Indians in the f ield of l inguist ics'. Although 
the bibliography is selective in nature, an attempt has been 
made to cover all aspects of the topic. I hope this bibliography 
would be helpful to those who wish to known the subject. 
0.2 METHODOLOGY 
The study includes 200 selected annotated 
bibl iographyies of articles on the topic. Secondary sources 
such as Index India, A. Guide to Indian periodical l iterature 
were consulted to approach the primary sources. The title of 
the periodicals used for compiling the bibl iography are listed as 
in fol lowing chapter. 
02.1 STANDARD FOLLOWED 
Care has been taken to follow strictly the rules and 
practice of Indian standards for Bibliographic. References 
(18:2381:1963) for each entry of the bibl iography. Thus it gives 
uniformity for the bibl iographical references though out the 
bibl iographical reference for each entry of periodical are 
arranged as follows. 
a) Name (s) of author (s) 
b) Full stop (.) 
c) Title of contribution including sub-tit le, if any 
d) Full stop (.) 
e) Title of periodical (underlined) 
f) Full stop(.) 
g) Volume number 
h) Coma (,) 
i) Issue number 
j) Semi colon (;) 
k) Year of publication 
I) Coma (,) 
m) Month and date of publication 
n) Semi colon (;) 
0) Pages 
p) Full stop (.) 
02.2. SPECIMEN ENTRY 
PERIODICAL. 
3. VARMA (Srinivasa G). Updating l inguistics curriculum. South 
asian language review. 5,2, 1995, June; 59-63. 
02.3 CONTRIBUTION TO A COMPOSITE BOOK 
The fol lowing items of information are required for the 
entry of a contribution to a composite book. 
a) Name (s) of author (s); 
b) Title of contr ibution; 
c) Connecting word, such 'as' ' In' or other equivalent, and the 
fol lowing items of information of the host documented. 
1) Name (s) of author (s), 
2) Title, 
3) Volume number, 
4) Edition number. 
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5) Year of publ icat ion, 
6) Place of publ ication, (where available) and 
7) Publishers; (where available) 
8) Specif ication of place of occurrence of the matter referred to 
in the form of 'P'. 
02.4 COMPOSITE BOOK 
KACHRU (Braj B). World englisher and applied l inguistics 
in. Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. Second language 
acquisit ion; socio-cultural and linguistic aspects of enalish in 
India. 1, 1994, p. 13-40. 
02.5 EXPLANATION 
An Entry is preceded by subject heading in capitals. The 
entry begins with entry element (i.e. Surname) of the author in 
capitals, followecj by the secondary element (i.e. forename) in 
parenthesis, and then title of the periodical its volume issue 
number, date of publication and page number. Each entry is 
then followed by an informative abstract of the art icle. 
02.6 SUBJECT HEADING 
Attempt has been made to give co-extensive subject 
heading as much as possible. It will faci l i tate the readers to 
find out distress article (s) from this bibl iography. 
02.7 ARRANGEMENT 
The entries in this bibliography are arranged strictly 
under subject headings alphabetically letter by letter. 
IV 
02.8 INDEX 
The Index part contains an author and tit le index. Each 
index term is fol lowed by entry number. It is hoped that they 
will be found very useful in consultation of the bibliography. 
The fol lowing chapter also contains list of periodicals and list 
of composite books. 
LIST OF PERIODICALS USED 
S.NO. NAME OF THE PERIODICITY PLACE OF 
PERIODICAL PUBLICATION 
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11 . 
12. 
13. 
14. 
15. 
Al igarh journal of 
english studies 
Aligarh papers in 
l inguist ics 
Archivum l inguist icum 
Creative forum 
Indian journal of 
applied l inguistics 
Indian l inguist ics 
International journal 
of dravidian l inguistics 
International journal of 
translat ion 
Journal of l i terary 
Crit icism 
Journal of l i terary 
of arts 
Language forum 
Langauge use, Att i tudes 
and identity among 
l inguist ics, minori t ies. 
Linguist ics and langauge 
teaching 
South Asian language 
review 
Working papers in 
l inguist ics 
Biannual 
irregular 
Annually 
(^uaterly 
biannual 
C3uateriy 
biannual 
biannual 
biannual 
Annually 
Half Yearly 
irregular 
irregular 
biannual 
Annually 
Aligarh 
Al igarh 
Yorkshire 
New Delhi 
New Delhi 
Poona 
Kerala 
New Delhi 
Al lahabad 
Aligarh 
New Delhi 
Mysore 
Aligarh 
Mysore 
Al igarh 
VI 
LIST OF COMPOSITE BOOKS 
NAME OF THE COMPOSITE PUBLISHER PLACE 
BOOKS NAME PUBLICATION 
1) Between langauges and Bahri New Delhi 
cultures; Translat ion and Publication 
Cross cultural texts 
2) Development of Prose Deptt. of MIL Aligarh 
l iterature in Indian langauges 
(Part I) 
3) English language teaching Saya Publisher New Delhi 
in India; issues and innovations 
4) Indian English functions and Bahri Publishers New Delhi 
f o rms 
5) Language planning: Central Institute Mysore 
Proceedings of an institute of Indian languages 
6) Nava Bharati sangamam (Part I) Deptt. of MIL Al igarh 
Nava Bharati Sangamam (Part II) 
7) Papers in phonetics and Central insti t i tute Mysore 
phonology. Of Indan languages 
8) Perspective in language Linguistic Deptt. •. Delhi 
planning; A col lect ion of papers 
9) Relational Grammar Central Institute Mysore 
of Indian languages 
10) Second language acquisi t ion; Saga Publication New Delhi 
Vll 
socio cultural and l inguistic 
aspects of english in India. 
11) Towards comparative Indian Deptt. of MIL 
l i terature: seminar papers. 
Aligarh 
12) Towards the concept of 
Indian l i terature 
Deptt. of MIL Al igarh 
13) Translat ion as synthesis: 
A search for a new gestalt 
Bahri Publication New Delhi 
14) On Literature Indian Institute of 
Advanced study 
Shimla 
vni 
PAgT OlE 
INTRODUCTION 
What is linguistics? 
Linguistics is the scientif ic study of language by the this 
we mean language in general, not particular language. If we 
were concerned with studying an individual language, we can 
say that l inguistics Is learning about language rather than 
learning a language. This distinction is often explained as the 
difference between learning how car works and learning how to 
drive a car. When we learn how to drive a car, we learn a set of 
habits and so some practice. This is similar to learning how to 
speak a langauge. When we learn how the car works, we open 
up its mechanism, study it and investigate the relationship of 
its parts to one another. This is similar to what we do in a 
scientif ic study of language, or l inguistics. We investigate the 
mechanism of language its part and how all these parts fit 
together to perform particular functions, and why they are 
arranged or organised in a certain manner. Just as while 
driving a car, we are using its various components, while 
speaking a language we are using the sounds, words, etc. of 
that language, behind these uses is the mechanism which 
enables is to do so. We study language because it is important 
for us to understand this mechanism. 
Every language is a system, so it does not matter which 
language we take upto il lustrate the working of ' language' in 
human life. In earlier times, the study of language was 
considered to be study of the grammar of some prestigious or 
classical language such as Latin, Sanskrit, French or English. 
Today we consider all languages as fit objects of language 
study. 
Linguistics as a Science 
Linguistics can be undertook as a science in both general 
and specific terms. Generally, we use the term 'science' for any 
knowledge that is based on clear. Systematic and rational 
understanding. We also use the term 'science' for the 
systematic study of phenomenon enabling us to state some 
principles or theories regarding the phenomena, this study 
proceeds by examination of publicly veritable data obtained 
through observation of phenomena, and experimentation; in 
other words, it is empirical and objective. Science must also 
provide explanation after adequate observation of data. 
Linguistics fundamentally belongs to Social Sciences 
The human language is primarily social phenomenon. 
This point of view has been advanced and advocated by a 
number of scholars ranging from the swiss l inguist, Ferdinand 
de Saussure to the American linguists like Dell H Hymes and 
other contemporary scholars across different f ields of language 
study. This is apparently due to the fact that language is purely 
social and human system of communication. Language is the 
main object of study in l inguistics, the study of language has to 
proceed from social scientif ic point of view. 
The classif ication of an academic discipl ine under 
science, humanities, or social science greatly depends on the 
nature of object on one hand, and the methodology of 
investigation on the other hand. The tradit ional placement of 
l inguistics under 'Arts' or 'Humanities' is not appropriate, since 
the majority of techniques and methods applied for the analysis 
of language are essentially social scientif ic methods and 
techniques. As an object of study we can not study human 
2 
languages within control led experimentation and 
demonstration. Language is truly a part of social, psychological 
behaviour language cannot be studied like physical or natural 
phenomena. The study of language has to assume the shape of 
a humanistic discipline with a social scientif ic methodology. 
That is why the nature of language demands a social approach 
with scientif ic rigour. Secondly it also differs with humanities 
where by undue emphasis is given to the subjective factors. In 
this sense linguistics as systematic study of language can 
neither be science like physics nor it can be art like literature 
and fine arts. 
In a fairly principled way it is necessary to regard 
linguistics as an important social science in the contemporary 
world. The reason is (1) object is a human phenomenion (2) It 
follows the methodology of social sciences. 
SCOPE OF LINGUISTICS 
Linguistics today is a subject of study, independent of 
others discipl ine. Before the twentieth century, the study of 
language was not regards as a separate area of study in its 
own right. It was considered to be a part of studying the history 
of language or the philosophy of language, and this was known 
not as l inguistics. But as philosophy, so 'Linguist ics' is a 
modern name which defines a specific discipl ine in which we 
study language not in relation to some other area such as 
history or philosophy, but language as itself, as a self enclosed 
and autonomous system, worthy of study in its own right. It was 
necessary at the beginning of the growth of modern linguistics 
is to define this autonomy of the subject, otherwise it would not 
have been possible to study the language system with the 
depth and exhaustiveness which it requires. However, now we 
acknowledge that while l inguistics is distinct area of study, it is 
also linked to other disciplines and there are overlapping areas 
of concern. 
Descriptive, Comparative and historical linguistics. 
Descriptive l inguistics is concerned with the description 
and analysis of the ways in which a language operates and is 
used by a given set of speakers at a given time. 
Descriptive l inguistics is emphasized in modern 
lingusitics as it is the fundamental aspect of the study of 
language. It contrasts with prescriptive l inguistics of earlier 
times, because it deals with description of how language 
actually works, rather than how it should be, in itself rather 
than in relation to other languages. In descriptive l inguistics, 
we describe the language systematically at all levels, i.e, 
phonology, grammar, and semantics. We analyse and describe 
the structure of the language. Modern descriptive l inguistics is 
based on a structural approach to language. As modern 
languages are held to have descended from ancient languages, 
historical comparative l inguistics describes this process of 
evaluation and development as well as the similarit ies in the 
process of this language change. The comparative and 
historical methods are based on discovering relationships 
between languages. A language (say L) from which other 
languages that develop from it (e.g. L i , L2) are in sense later 
stages of this proto-language and these languages L i , L2 etc. 
are sister languages. All these taken together form a language 
family, e.g. an earlier language, called proto-lndo-European 
was the parent language, from which languages such as latin. 
greek, Sanskrit, German, etc. developed. A simplif ied chart 
i l lustrating this is given below; 
Proto-Indo-European 
(Some of its branches) 
Indo-lranlan Germanic Italic 
English 
German 
etc. 
Latin 
French 
etc. 
Russian 
Czech 
etc. 
Indie 
1 
Sanskrit 
Hindi 
Gujarat! etc. 
Iranian 
1 
Persian 
Pashto etc 
Levels of linguistic Analysis 
We can represent levels in the fol lowing manner, with 
each level of analysis corresponding to each level of the 
structure of the language. 
Levels of Analysis 
Phonetics and phonology 
Morphology 
Syntax 
Semantics 
Disclosure 
Levels of structure 
SOUND 
Letter (Graphology) 
SENTENCE-FORMAHON 
MEANINGS 
CONNECTED SENTENCES. 
A careful look at the above diagram will show that the 
evels of language structure are not completely separate from 
one another. In fact there are important and vital linkages 
between the levels. In earlier studies, it was supposed that 
phonology, the level of sound structure, had no link whatsoever 
with semantics or the level of meaning structure. Now we know 
that links between these levels are for more complex than we 
had earlier accepted. With regard to discourse, we can see that 
it i<? made up of all the levels of language working together, 
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while semantics incorporates analysis of meaning at the level 
of both words (word-meaning) and of sentence-meaning. 
We can study these links only after we describe and 
analyse structure at each level separately. Thus Phonetics 
studies language at the level of sound: How sounds are 
articulated by the human speech mechanism and received by 
the auditory mechanism, how sounds can be dist inguished and 
characterised by the manner in which they are produced 
Phonology studies the combination of sounds into organised 
units of speech, the formation of syllabus and larger units. It 
describes the sound system of a particular language and the 
combination and distribution of sounds which occur in that 
language. Morphology studies the patterns of formation of 
words by the combination of sounds into minimal distinctive 
units of meaning called morphemes. Syntax is the level at 
which we study how words combine to form phrases, phrases 
combine to form clauses and clauses join to make sentences. 
Semant ics deals with the level of meaning in language. It 
attempts to analyse the structure of meaning in a language, 
e.g. how words similar or different are related; it attempts to 
show these, inter-relationships through forming categories. 
Discourse is the study of chunks of language which are bigger 
than a single sentence. At this level, we analyse inter 
sentatical links that form a connected or cohesive text. 
Branches of linguistics 
Various branch of l inguistics have grown because 
language is intimately related both to the inner world of man's 
mind and to the outer world of society and social relat ionships. 
Each of these aspects has led to the study of psycholinguistics 
and sociol inguist ics respectively. 
Psychonngu is t i cs 
Since language is a mental phenomenon, it is mental 
processes which are articulated in language behaviour. 
Psycholinguistics studies these mental process, processes of 
thought and concept formation and their art iculation in 
language, which reveal a great deal about the structures of 
human psychology as well as of language. 
Socialinguistics 
The branch of l inguistics that deals with the exploration 
of the relations between language and society is known as 
socio-l inguistic is based on the fact that language is not a 
single homongenous entity, but has different forms in different 
situations. The changes in language occur because of changes 
in social condit ions, for example, social class, gender-regional 
and cultural groups. 
Varieties of a language that are formed in various 
geographical regions involve change in the pronunciation as 
well as vocabulary. Such changes result in the formation of a 
distinctly different variety of the language or a dialect. 
Anthropological Linguistics 
The evolution of language in human society and its role in 
the formation of culture; is another aspect of language society 
and culture, this is studied in anthropological l inguistics. The 
structure of language has a social and cultural basis in the way 
as other customs, conventions and codes such as those related 
to dress, food, etc. Each culture organises its world in its own 
way, giving names to objects, identifying areas of signif icance 
or value and suppressing other areas. 
Literary Stylistics 
The study of variation in language and the use of 
language in communication has also led to new ways of 
studying literary texts and the nature of literary communication. 
Inter-relationship between branches of linguistics 
We can understand the extension of the scope of 
l inguistics to its various branches with the help of the diagram 
below, which also helps us to see the interconnection between 
these different and yet interrelated areas of study. 
Applied 4-
Linguist ics 
Styl ist ics 
Language 
Teaching 
f 
Language a 
-Society 
Sociol inguist ics 
Dialectology 
Anthropoiogial 
Linguistics 
Language policy 
Language change 
"*• Theories about 
Languages <— 
Language as System-
Phonology, Morphology 
Lexis, Syntax Semantics, 
etc. 
-> History of Language 
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Philosophy and 
logic 
Language and 
Mind 
Psychol inguist ics 
Language universals 
Pathology and 
Physiology 
Language as a system described at ail levels is at the 
centre of the diagram. It relates on one side to man's outer 
world, i.e. the social, cultural, educational, and literary aspects 
of use of language in this world, on the other side to man's 
inner world, i.e. Psychological and mental processes and 
activit ies, thought and logic. The arrows indicate the inter-
relationships between all these areas. 
General Ancient 
Most civi l izations and cultures in their sacred writ ing in 
their oral tradit ions, in their folklore-have some reference to 
the origin and occasionally to the dispersion of speech. Only 
rarely (at least in the records that have come down to us) did 
the ancients try to learn something about speech phenomena 
by observation or experimentation. 
Linguistic investigation in the conventional sense of the 
word, however, could not begin until philosophy and the 
analytic study of language had been developed. And this goal 
was not realised until the greeks and the Indians applied their 
peculiar genius towards investigating the nature by language. 
Although they had certain goals in common, such as the 
classif ication of the already obsolescent idiom of the homeric 
poems and of the vedic hymns their respective approaches to 
the study of language were fundamentally different. By and 
large the greeks speculated about language whereas the 
Indians described it. 
In many ways the alexandrian age of l i terature (roughly 
300-150 B.C.) may be considered the high point of greek 
l inguistic studies. This was the age of aristarchus, especially 
noted for his analysis of the language of the homeric poems, of 
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Apollonios Dyskolos writer on syntax and student of the literary 
dialects of greek; Dionysios Thrax, who wrote the first formal 
grammar of greek; a book of less than four hundred lines, yet 
acknowledged to be the prototype for all subsequent 
conventional grammars of both greek and latin. 
In summary, the greeks approached language by way of 
metaphysics, bequeathing to the world a form of l inguistics 
analyses which has come to be known as "philosophical 
grammar". The term is used here without reproach, for theirs 
was an intellectual achievement of awesome proportions. Not 
only did they succeed in describing in a highly satisfactory 
manner their own intricate language, but they gave to posterity 
an intellectual discipline and a tool that may stil l one day be 
reckoned superior to certain of our twentieth-century l inguistic 
"-isms". 
Obviously this survey touches only the most prominent 
and enduring monuments of l inguistic activity among the 
ancient and certainly not even all of these, as a glance at one 
of the larger specialized handbooks will reveal. However, as far 
as grammatical theory and practice are concerned, the western 
world fol lowed faithfully the paths marked out by the greeks. 
Although we must mention out by certain achievements of the 
late middle ages and early modern period, we shall find little 
actually new in the study of language until we reach the 
eighteenth or even indeed, the nineteenth century. 
Medieval and early modern era 
the medieval and early modern eras-that is, until about 
the end of the eighteenth century witnessed a tremendous 
increase in the amount of information about language. 
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Significantly, however, the methods of analysis and 
interpretation were still those of the ancients. A scientific 
approach had to wait until the nineteenth century, although of 
course there were those whom we may appropriately call 
precursors. Three of these-Gottfr ied whilhelem von Leilbniz, 
Johnn and Gottfried Von Herder, and Sir Wil l iam Jones we 
shall now discuss. 
Although Leibni (1646-1716) is known to the world 
primarily as a philosopher and mathematician, he was in fact 
what the germans call a universalgenie, a scholar who 
commanded all the formal knowledge of his time. His 
background and interest in l inguistics, were scarcely more than 
that of an extremely able and gifted dilettante, yet he stands at 
the beinging of the modern era, pointing the way towards a true 
science of language, Leibniz, incidentally was one of the 
earliest to champion the use of the vernacular languages as 
vehicles and instruction and l iterature. He was especially 
disirous that his fellow germans take pride in their tongue, 
study it, and cultivate it as a medium of polite and learned 
discourse. In what must be considered a revolutionary step for 
his time, he went so far as to publish several essays in german 
rather than in latin or french the only two academically 
acceptable languages of the day. 
Johann Gottfried Von Herder (1744-1803) is another 
eighteenth century figure who did much to usher in the era of 
scientif ic l inguistics. In 1772 he wrote a prize essay entit led 
concerning the origin of language. In this essay the german 
clearyman attacked the orthodox view of his age that speech is 
the direct gift of god. Herder rejected this belief, maintaining 
that language would be more logical if it were from god. The 
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speed impulse itself, he concedes, is from god, but man has 
worked out his own linguistic destiny from that point on. 
Sir Wil l iam Jones (1746-94) like the other two precerrsors 
have discussed , Jones was not a professional philologist. 
Educated in the law, he served from 1783 until his death as a 
jurist on the bench of the British court of Calcutta in India. 
Throughout the last nine years of his brief l i fe, sir Will iam 
studied Sanskrit, acquiring in the course of time not only a 
remarkable command of the language, but also -and of greater 
importance-a profound insight into its relationship to certain 
other languages. 
Modern 
The first systematic exposition of this new approach to 
linguistic research wa made by a Dane, Rasmus Kristian Rask 
(1787-1832). 
Rask emphasizes the necessity of methodically examining 
the total structure of a language; not merely selecting a few 
details or words and comparing them with similar phenomena in 
another tongue. He plays down the heavy emphasis which 
scholars were want to place upon vocabulary agreement, 
pointing out that on almost limitless number of words passes 
back and forth between languages in geographical proximity, 
thus establishing an apparent sameness which in reality is due 
to borrowing and not to relationship. Of much greater 
importance is grammatical agreement because, no matter to 
what degree vocables are interchanged, languages rarely alter 
their structure in favor of outside influences. Failure to realize 
this, says Rask, robs most earlier investigations of their value. 
Although he stresses the importance of comparing the 
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morphology of languages, Rask perceived that phonetic 
agreement provided some control over the method could be 
excersiced , is another valuable means of determining linguistic 
relationship. His method is still based. 
Rask's essay gives the clearest account of the aims and 
methods of comparative l inguistics which was to be made for 
some years. Jacob Grinm wrote in German, he published a 
detailed comparative grammar of all the grammanic languages 
and he elaboarted upon Rasks largely correct but limited 
information. More important than ail this, however, he 
percieved the phonetic principle underlying and binding 
together the phenomena that Rask had so astutely observed. 
Primarily for these reasons Grimm is held to be the father of 
comparative l inguistics, but this debt to Rasmus Kristian Rask 
is enormous. 
Upto this point Grimm had made no appreciable advance 
beyond Rask.True, he had expanded and organized the 
material, presented the results in tabular form and there by had 
given to the whole a perspicuity that is missing in Rasks almost 
laconic treatment. But his too had actually been done a year 
earlier (1821) by one the Rasks countrymen, Jakob Bredsdorff, 
in a monography entit led on the causes of change in language. 
In order to appreciate German's distincity unique contribution 
to comparative l inguistics, we must extend the scope of the 
germanic consonant shift to include those sound changes 
usually subsumed under the term "The High Germany sound 
shift". 
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20*" century 
If the nineteenth century was the golden age of historic 
comparative l inguistics, then the twentieth may properly be 
called the age of descriptive l inguistics "descriptive" in the 
sense of Welhelm Von Humboldt's definit ion of the term "The 
analysis of language as an internally art iculated organism". 
This approach to language is today known as "structural 
l inguistics". 
The greatest theoretician of the new era, and the one who 
first elaborated the structural principle into a well defined 
theory, was the eminent swiss comparativist, Ferdinand de 
saussure (1857-1913). Saussure's great service to the study of 
language lies in a series of rigorous distinctions and definit ions 
which he made concerning the nature of language. 
The most influential f igure in American l inguistics during 
the first half of the twentieth century; Leonard Bloomfield. 
Even a provisional evaluation of Bloomfields enormous 
contribution to l inguistic science is not easy. In the case of 
saussure and Trubetzkoy, for example, we may properly speak 
of a "school" for each of them established certain premises and 
methods that formed a foundation upon which a body of 
doctrine was erected. But Bloomfield did not found a "school", 
indeed, he abhorred and rejected the very notion of a 
doctrinaire approach to language, counting it one of the signal 
contributions of the l inguistic society of america that it had 
preserved linguistics in this country from the "blight of the 
odium theolgium and the postulation of schools". Nor did he 
train, any sizable number of students in descriptive l inguistics. 
Both Franz Boas and his student Edward sapir were more 
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influential as teachers. Bloomfield did make some abiding 
constributions to basic l inguistic theory, but here again it would 
not be accurate to think of him, as a sole fountain head and 
oracle of descriptive theory. 
Any discussion of Bloomfield role in the development of 
l inguistic must include the observation that he was by 
background and training a historico-comparative linguistic 
teaching courses in Germanic philology throughout his 
professional career. Without this perspective it is impossible to 
appreciate his unique contribution to american scholarship, for 
the line from Jacab Grimm to the neogrammarians and to 
bloomfield is direct and unbroken. 
In the various publications setting, for his hypothesis 
about the nature of language and grammar, Noam Chomsky, 
Professor of l inguistics, at the Massachuselts Institute of 
technology, has provided the theorit ical basis of what has come 
to be known as "transformational generative grammar", the 
most widely discussed American contribution of the last decade 
to l inguistic science. 
Transformational grammar to use the more popular 
thought less accurate designation, shares many features with 
tradit ional grammar, however, the affinities are not especially 
obvious, neither its vocabulary not its apparatus bears much 
resemblance to that found in the older treatises. Although 
crticizing the tradit ionalists for placing too much emphases 
upon intuit ion and for fai l ing to develop a logically formalized 
syntax. Chromsky nevertheless accepts many of their concepts 
as essentially correct. On such concept, once prominent in 
their theoretical writ ings, is that of "l inguistic universals", the 
view that all languages have certain substantive categories 
(such as parts of speech) and formal categories (such as 
subject and predicate) in common. 
LINGUISTIC IN INDIA: ANCIENT INDIA 
Indian thought has continously been exirting a stimulating 
influence on modern linguistic studies. It has become quite 
customary to refer to Paanini in any introductory survey of the 
history of l inguistics. Professor Allen has given a systematic 
account of Indian phonetic doctrines in his phonetics in Ancient 
India. References to Indian l inguistics tradit ions are found in a 
number of books by american and british scholars. 
The different systems of thought in Indian varius aspects 
of the problems of language have been discussed by the 
different sytems of thought. They may be broadly classif ied as 
follows. 
A) Those of the grammarians (vaiyaakaranas) 
B) Those of the logicians (Naiyaayikas) 
C) Those of the vedic exegesis (Miimamsakass) 
D) Those of the literary critics (Aalam Kaarikas) 
E) Those of the communicology with special reference. 
It may be useful to see what these different groups have 
to say about meaning and Ig (Tolkaplyam). 
A) The grammarians Yaaska 
He is generally considered to be a pre-pannian. He is the 
author of Nirukta Yaaska and his followers deal with the 
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etymological study of world meanins. He refer to sabdaamukrti 
or onomatopoea as a factor in the naming of some birds. He 
says that a few worlds like kaaka (crow) could be traced toteh 
sound produced by the birds; but later grammarians deny the 
existence of onomatopoea as a l inguistic factor. Yaaska tries to 
derive all nouns from verbal roots and in his grammar we find 
the tendency, often mechanical, to offer different etymologies 
for a single word, when its meaning become different. He 
seems to have held the view that when meanings differ, the 
words and their derivations are also different. 
Panini (400 B.C.) 
Panini gives a scientif ic analysis of the structure of 
Sanskrit in his Astaadhyaaji. Bloomfield described the grammar 
of Panini, as a monumental work of human intell igence, 
Patanjaii, an early student of the Panian school, defines the 
purpose of the Astaadhyaaye as the preservations of the ritual 
language in its traditions form the capacity of generation of 
forms from one pattern to other, the sanctity of the gramatical 
science itself as an integral part of scripture; the economy of 
description to faci l i tate memorization; and the clarity of 
description. Panini wrote a mathematical grammar capable of 
generating new forms which also accounted for all extent forms 
and constructions in his language. 
Vidya Niwas Misra (1966) in the descriptive technique of 
Panini (Mouton), syas, "Panini did not explicitly define the term 
vaakya (the sentence) but has done so through the devices of 
(1) marking sentence, boundary (avasaana final pause) (2) 
describing sandhi scatureen one pada (word) and the other, 
there by implicitly implying that this sandhi operates in order to 
17 
give the ultimate sentence accent patterns; (3) making a finite 
verb form (tIN) as a marker for a clause and describing the 
types of clauses in terms of the various differentiating 
connectives (4) describing the boundary of specific sentence-
types in terms of the quantity and pitch of the sentence-final 
vowel (5) describing the sandhi operation of the word-final 
(padaanta) and sentence-final in terms of phonemic alternation 
; and (6) describing the entire grammar in terms of substitution 
at lower levels of the various syntactic concepts which are 
supra-morphemic and a close to "sememes". 
Kaatyaayana (300 B.C.) 
Kaatyaayana, the author of vaartikas, is also mainly 
concerned with the derivation of words. He says that the 
relationship between-words and their meaning is derived from 
worldly usage and frequently appeals to current usage as the 
final authority. 
Patanjali (150 B.C.) 
Patanjali in his "Mahaabhaasya" discusses the ideas of 
both panine and kaatyaayana. He is mainly concerned with the 
derivation of words. Patanjali feels that word, idea and object 
are really distinct entities and that though in ordinary 
experience they are found to be interrelated they may be 
separated from one another by a process of abstraction. He 
stresses (i.e. the purpose served), and prakarana (i.e., the 
context of situation). It is quite interesting to note that J.R. 
Firth's ideas are well discussed by patanjali. Patanjali often 
appeals to educated usage as the final authority in deciding 
meaning. 
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While discussing the ideas of panini, Patanjali states that 
according to Panini the meaning of a word is both universal and 
particular. Patanjali distinguishes between two aspects of 
words, the sphota and the dhvanim the former is the permanent 
element in the semantic aspect of language and lays special 
emphasis on the fact that a word is a word only when it has 
meaning and not just an aggregate of letters. However, he has 
not his theory explicit, 
Bhartrhari (AD 450) 
Bhartrhari, the author of vaakyapadiya dealing with the 
philosophy of grammar, and a commentary of patanialis works, 
is the first Indian grammarian who has attempted to build up a 
theory of sementics Bhartrhari 's main contribution to the 
problems of semantics is the theory of sphota. This great 
grammarian -philosopher believed in the transcendental 
speech-essence (sabda-tatva). The central idea of his 
philosophy is that the speech-principle has three stages in the 
course of its manifestation of speech (vaikhari i) , i .e. the actual 
sounds uttered by the speaker and heard by the listener. The 
next stage is the manifestation of speech principle 
(madhyamaa) i.e. the l inguistically relevant elements in a 
sentence. Pasgantii is the supreme reality of f lash of insight. 
The word or the sentence considered as a single 
meaningful symbol is called the sphota. The term sphota is 
derived from the root sput which means 'to burst'. According to 
Bhartrhari speech and though are only two aspects of the same 
principle. The sphota is simply the l inguistic sign in its aspect 
of meaning-bearer. 
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A sentence, is to be considered as a single undivided 
utterance, and its meaning is an instantaneous flash of insight. 
The sentence-meaning is to be grasped as a unity. The 
divisions into words and word meanings are merely useful 
means in the study of language and have no reality in 
themselves. The central idea underlying Bhartrhari 's l inguistic 
fact and that words are unreal abstractions from the sentence. 
Naagesabhatta (AD 1670-1750) 
Naagesabhatta feels that there is just i f icat ion for the 
existance of the spota and for its unity in the realization - this 
is one of the sphota and for its unity in the real ization 'this is 
one word, one sentence'. He postulates eight different varieties 
of the sphota. 
The yoga school gave tacit support to the sphota theory. 
Later writers got confused and felt that the sphota doctrine was 
something mystical and even the modern writers on the subject 
have not dist inguished the purely l inguistic theory from the 
metaphysical superstructure erected on its basis. 
B) The Logicians 
The Nyaaya shcool of Indian logic has its basic text in 
Nyaaya-suutras of Goutama Aksapaada (AD 100) on which 
Vaatsyaayana (AD 300) wrote the Nyaayabhaasya . In the tenth 
century jayantabhatta wrote the Nyaayamanjari, which is a 
comprehensive work on the nyaaya-system. 
The theory of natural relationship between words and 
meaning is rejected by the logicians and they believe that it is 
by the conventional signif icance that the meaning of word is 
undertook. Early logicians like Goutama and Vaastsyaayana 
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have not discussed the problem of the sentence, they have 
discussed the exact import of words. According to him the 
sentence is only a collection of words and sentence-meaning is 
only the mutual association of word-meaning. Later logicians 
like jayanta modified this idea. According to them the words 
expressed their isolated word-meanings, they have another 
power which indicates mutual relationship among word-
meanings. The function of this power is to reveal the meaning 
of words contained in a sentence as being mutually related. 
Professor S.Kuppuswami sastry says that the logicians idea 
that mutual relation of word-meanings is conveyed by a process 
of suggestions is in line with jespersen' s view that 'suggestion 
is impression though suppression'. But the idea of suggested 
meaning is too vague and subjective to have any place in 
logical meaning where precision and accuracy are demanded. 
The buddhist logicians like dinaaga (AD 450), 
Dharmakiirti (AD 600), Saantaraksita (AD 750) and Ratnakiirti 
(AD 1000) have also discussed the problem of meaning. They 
began with a negative approach to meaning saying that the 
meaning of a sentence is not the mutual association of the 
word meanings but the actual exclusion of these, i.e., the 
meaning, of the world 'low' is the negation of non-cow'. But this 
was widely, cri t icised. 
This school, concerned with the interpretation of vedic 
texts, evolved the main principles of interpretation of 
statements or sentences. The Miimamsa tuype of definit ion lays 
stress on the necessity of mutual expectancy among words in a 
sentence in order to being about the unity of idea. Jaimini (BC 
300) was the first to talk about sentences and according to him 
a sentence is a group of words serving a single purpose. This 
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school makes a distinction between inter pretation based on 
usage and they believe that usage is stronger than etymology. 
They have argued against the sphot theory. Kiumaarilabhatta 
(AD 600) says that the meaning of a word is determined by 
usage. Thus, those sounds made sense to us when we first 
learned them, will express the same meaning at all times in the 
future. Hence, there is no necessity for postulating the sphota. 
He feels that the meanings of a sentence is always conveyed 
by the meanings of words. Unlike the words, the sentence does 
not have a separate meaning of its own. He also argues that in 
the case of el l iptical sentences it is necessary to supply the 
omitted word themselves in order to have the verbal 
comprehension of meaning. 
D) The literary critics (Aalamkaarikas) 
Indian literary critics, like Bharat, Kaalidaasa, Dandin 
(AD 650), vaamama (A.D 800) Aanandavardhana (author of 
Dhvan yaaloka) (AD 650), Bhoja (AD 1000) and many others 
have discussed the problem of meaning. Here we will take up 
only the main trends without going to into details. 
Aaanandavardhana took into account Bhartrhari 's theory 
and developed his theory of suggestion (Vyanajanaa). Under 
the term artha or meaning, he includes not only the cognitive, 
logical meaning but also the emotive elements and the social-
cultural signif icance of utterances which are suggested with the 
help of contextual factors. He lays great stress on the 
suggestive element in poetry and advocates the dhvani theory, 
which is 'suggestion' applied poetry. He says the there are 
three functions or powers of words, the primary the secondary 
and the suggestive. He also makes distinction between 
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intentional metaphores and unintentional metaphors and points 
out the importance of the former is enriching the content of 
l iterature by suggesting new ideas and by stimulating substle 
shades of meanings. 
The dhani theory of Aanandavardhana is an advacement 
on the sphota theory. The sphota theory emphasized the 
importance of taking the whole utterance as a significant 
unitary l inguistic symbol. Aaanadavardhana has developed the 
theory of dhani on the lines suggested by Bhartrhari . But since 
he was concerned only with the question of literary 
appreciation, he did not discuss fully all the intericate problems 
connected with speech activity. He openly declares his 
indebtedness to the sphota doctrine. 
E) The communicologists (Tolkapiyam) 
Tolkappaiyam, writ ten, perhaps during the early sangam 
period (500 BC to AD 200), is full of information on, among 
other things, ancient Dravidian lingusitic theories. Tolkappiyam 
is divided into three major sections; phonology / graphology, 
morphology , syntax, and semantics. Tokappiyam treats 
communication as a complex phenomenon that includes several 
factor like the flora and fauna, the seasons of the year, the 
time of day, natural objects and forces like the sum, the moon, 
and the wind, cultural aspects and conventions, emotional and 
psychological status, the status of the individual and linguistic 
appropriateness, Tolkappiyam shows that the use of langugae 
is related to ecology, ethonography, sociology and psychology. 
As in Indian classical music, in which some ragas are sung only 
in the morning, some only at night and some during certain 
reasons (since the mood of a given ragas can be communicated 
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only at a specific time), the use of language must harmonize 
the landscapte of the heart and the landscape outside to make 
the processes of communication effective. 
Medieval and Modern 
The works of Research in Modern Indiary l inguistics 
Central Institute of Indian Language, Mysore (CIIL). It has 
published a classif ied Bibliography of l inguistics research in 
India. The scope of different vols is given below. 
Volume 1 
Hindi speaking states-Bihar, Haryana, Himach Pradesh, 
Madhya Pradesh, Rajasthan, Uttar Pradesh and Delhi union 
territory. 
Volume 2 
The north-eastern region as well as Bengal and Orissa. 
Volume 3 
Covers states in the West-Jammu and Kashmir, Punjab, 
Gujarat and Maharashtra. 
Volume 4 
Covers states in the South viz. Andhra Pradesh, 
Karnataka, Kerala and Tamil Nadu. 
Volume 5 
Covers entries referring to Indian as a whole as well as 
languages like sindhi, Urdu, English, Sanskrit etc. and the 
language famil ies. 
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Observations on the linguistic Research scene in India. 
Hindi, Hindustani and other languages of the Hindi 
speaking states, the fol lowing observation may be made until 
the beginning of the 19'^ century, no wok was done regarding 
Hindi. In the whole of 19"" century only, seven entries are 
reported under l inguistic research, and eight text books and ten 
dictionaries were produced on Hindi. On the other hand on 
Hindustani, the earliest grammar was written in the 17*'' century 
and it has 3 entries in the 18*^ century and 66 entries in the 
19"" century. Even speaking states centred around Hindustani, 
and the languages other than Hindi. This shows that Hindi had 
not yet taken separate l inguistic identity until the first half the 
twentieth century. After wards there is a spurt in textbook 
writings to teach Hindi to non-Hindi speakers. The research 
activity in the decade 1961-71 is four times more than in the 
previous decade and the next decade could not maintain this 
phenomenal growth rate. There is a quantitative increase in 
l inguistic research in terms of absolute number of entries but 
the production of text books has fallen down in this decade. 
In contrast to Hindi, there is a sharp decrease in 
l inguistic research on Hindustani in the secnd half of this 
century. This may be due to l inguistic polarization between 
Hindi and Urdu and the research is done on Hindi and Urdu 
separately. 
In Hindi speaking states, lexicology in the technical 
sense has received minimal attention. So is semantics. Though 
India has a rich tradit ion of semantics and philosophy, not 
much work is done in this areas in the modern context. The 
figures show that even phonology has not received enough 
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attention. Every grammar is likely to contain a section on 
phonology. But as the grammar will contain a section on 
Morphology also, the research on morphology and syntax also 
will correspondingly increase. 
The next in order after descriptive l inguistics is applied 
l inguistics, v^ith a contribution of 13.59%. The major subclass 
(approximately half) of this branch is contributed by stylistics. 
Here also we notice that many doctoral dissertations form this 
sub section. Thought translation is an important issue in the 
multi- l ingual Indian and though a lot of translat ion work does 
take place in India this topic has received a very little academic 
attention. Similar comment can be made in case of lexicography 
also. Inspite of the steady growth of dict ionary-complication, 
not much research is done in this f ield. 
Socio-l inguistics accounts for 12.94% of the total 
l inguistic research from the Hindi speaking states. Within 
sociolinguistics Dialectology forms the major part (slightly more 
than one fourth) which is largely concerned with the description 
of dialects. Though multi l ingualism and mult i- dialectal ism are 
wide spread phenomena they have not received as much 
attention from linguistic researchers from their functional and 
social points of view. Sociology of language can hardly claim a 
place in India, with barely 1 % of entries Ethnography of 
speaking form less than three percent. This clearly shows that 
though India offers an excellent laboratory for socio- l inguistic 
research, this discipline has not yet taken proper direction of 
research, it still has not gotten rid of the legacy of descriptive 
l inguistic. 
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Though language planning apparently forms the major 
subclass with a contribution of more than 35% it cannot be 
taken seriously, as most of the entries in this sub-section are of 
non-technical nature. They deal with the issue of Hindi as the 
official language. Every book or article dealing with this issue 
and which is likely to have a polit ical bias rather than a 
planning endeavour is kept under the main class language and 
polit ics. 
Historical l inguistics contributes only 12.29% to the total 
research on language from the Hindi speaking states within this 
main class 'History of language' appears to be a favourite topic 
contributing 140 entries out of 359. 
Next to history of languages comes textual study. It may 
be noted that here also, as in stylistics, the contributions are 
mostly doctoral dissertations they have largely descriptive 
orientation. The texts are mostly literary texts and there is very 
little on inscriptions (less than 2% Glloto chronology does not 
seem to have received attention of the l inguistics from the 
Hindi speaking status. Even work on Etymology forms only one-
tenth of this main class. 
Language relations, as a main class, contributes 6.37% of 
the total research under this, most of the entries are 
contrastive studies. It may be noted that Hindi has been 
compared l inguistically to a number of other Indian and foreign 
languages. 
Perhaps most of these studies are undertaken with a view 
to language teaching and as Hindi teaching has increased in 
this century, these contrastive studies are apart of this scheme. 
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Language and polit ics, as a class, has been necessary, to 
accommodate, more than 150 articles and books, which are 
focused on the topic of Hindi as a national/off icial language 
and which, from their title do not appear to have academic 
objectivity to have bearing on language planning as mentioned 
above. Phonetics, with entries less than 5% does not seem to 
have attracted much the l inguistics working on Hind and the 
other languages of the Hindi speaking states. 
Writ ing systems, with entries of less than 4% , as a class 
does find a place because of devangri. In spite of the script 
problems, various Indian languages face and in spite of the 
urgent necessity of developing scripts for various tribals and 
other unwritten languages, writ ing systems as an academic 
discipline has not received much attention, 58 entries under 
psycho-l inguistics and 31 entries in Ehtno-l inguist are a 
reflection of poor research in these discipl ines in India. As for 
other branches like Neurolinguistics and statist ical l inguistics 
they are yet to find a place in the research map of India. Some 
stray entries, 3 and 4 in number respectively , are more of 
accidents than part of any planned development of research. 
It is interesting to note that these percentages remain 
close inspite of the sample size differences, restriction of 
languages as well as the vast differences in the nature of 
research. The only significant differences is observed in the 
case of historical l inguistics; this might be 'due to the usual 
practice of writ ing of grammar of an ancient text for a doctoral 
dissertation in India. 
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PART TWO 
BIBLIOGRAPHY 
BIBLIOGRAPHY 
LINGUISTICS, ACADEMIC, DISCIPLINE. 
1 . KOTHANDARAMAN (R). Linguistics as an academic 
programme. South Asian Language Review. 5, 2; 1995; 
June, 71-7. 
Linguistics as an academic discipline has to look back 
and forward with a social commitment for its survival. It is in 
isolation now, and it has to interact with related discipl ines. It 
cannot afford to divorce itself from the tradit ional grammar or 
even l i terature. A scholar trained in modern l inguistics in the 
advanced level shall have a reasonably sound knowledge in the 
Indian grammatical traditions without which he/she will be 
considered rootless. 
CURRICULUM, CHANGE. 
2 . BAI (Lakshmi B). Linguistics curriculum: A need for change. 
South Asian language review. 5, 2; 1995, June; 49-58. 
The purpose of this paper is two fold. Firstly to makes a 
plea to widen the scope of l inguistics and secondly to argue for 
the need for change the existing curriculla for l inguistics at the 
University level. To do this I have drawn upon the writings of 
many linguis with whom I share the concern for change, 
Secondly to make a few specific suggestions to bring about a 
change in the organization of l inguistics syllabi in which 
connection, I have consulted the syllabi of a select Universities 
in Indian and abroad. 
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3. VARMA (Srinivasa G). updating l inguistics curriculum. 
South Asian Language Review. 5, 2; 1995, June; 59-63. 
At present once again the thrust areas in l inguistics are 
moving towards computational l inguistics, and syntax. 
Semiotics also slowly is recognized as one of the important 
areas in l inguistic studies. Updating of syllabus is a continuous 
process and the board of studies in l inguistics should consider 
all the ongoing changes and frame such a syllabus with which 
the l inguistic community can compete with trends in the modern 
world. 
-, FUTURE 
4 . PATNAIK (BN). Linguistics programme in India in the next 
decade. South Asian Language Review. 5, 2; 1995, June; 
25-9. 
One could say with great confidence that one discipline 
which offers enormous possibil i t ies for rich, creative work to 
the Indian scholar is l inguistics, with the variety of languages 
used in this country belonging to several language famil ies. It 
will be pity if such a discipline will have to fight for its survival 
here, and one is afraid that unless urgent and serious attention 
is paid to the l inguistics education in the country, the discipline 
will be reduced to this state in not a very distant future. At 
least two main things should be done in this regard (i) the 
linguistics make the educated aware of the various theoretical 
concerns and applications of their discipline so that l inguistics 
can be done in an informed society and (ii) they must reorient 
the l inguistics programmes, in particular the M.A. programme 
and probably even the M.Phil. 
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, ANALYSIS, PREDICATE, EMOTIVE, ENGLISH 
compared with TELUGU. 
5. INDIRA V. Imperative and emotive predicates in Telugu and 
English: A study in Linguistics Analysis. Indian Linguistics, 
4 1 , 3; 1980, September; 161-9. 
Co-occurrence constraints between emotive predicates of 
English and telugu and imperative constructions involving 
advice requent and command have been examined. It has been 
found that semantic features such as [+ desirable], [-
desirable], [result oriented] and [action-oriented] associated 
with emotive predicates govern the nature of the constraints. 
What is really significant here is, that the nature of these 
constraints tends to be the same in english and telugu. 
, , TECHNIQUE, SYTLE, LITERATURE cofupared 
with EVERYDAY LANGUAGE. 
6. KELKAR (Ashok R.) Style and technique Language forum. 
13, 1; 1987, January; 1-16. 
'Style and technique' are two key concepts in the problem 
of literary form. Style is an essentially contested concept, the 
definit ion underlying crit ical practice depending upon the 
crit ical position adopted therein against a certain common 
ground of crit ical theory. Thus it may be granted readily that 
the language of l i terature is distinct from language in its 
everyday use in ways statable in terms of selection extension, 
deviation, even distort ion. The equivalent terms in India today 
(shail i , tantra/tantrik) are translation loans from english, the 
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nearest Sanskrit equivalent concepts being riti and alankara 
respectively. 
TEXT LITERARY, CHARACTER'S 
LANGAUGE 
7. SHARMA (Ramesh C). Unmasking the masks: an approach 
to the character's language. Language forum. 13, 1; 1987, 
January; 103-10. 
The aim is twofold, first to define character vis-a-vis the 
philosophical conception of l i terature. Second, to briefly point 
out the necessity of and the possible way the character's 
language can be used as a tool of textual analysis. The second 
part of the aim, though, does not set forth a model but only 
takes a position to suggest that an approach to the character's 
language can be worked out. Discussion wi l l , therefore, 
concern itself with (1) the conception of l i terature (ii) the nature 
of a literary text, (iii) the nature of the character, and (iv) a set 
of questions as postulates on the character's language. 
, APPLIED, ENGLISH, USAGE, INDIAN compared with 
BRITISH and AMERICAN. 
8 . PARASHER (SV). Survey of english usage j r i Prasher (SV), 
Ed. Indian english functions and form. 1991, November; p. 
162-93. 
Indian english usage was aimed at showing the difference 
and similarit ies between educated Indian english and educated 
British and American English. Our results clearly demonstrate 
that there were very few violations of the major rules of english 
syntax and none of these had a high frequency of occurrence. 
Moreover, there was practically no disagreement among the 
three informant groups in rejecting such expressions. More 
than 50% of the diviant forms discovered in the corpus were 
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lexical and stylistic. We also found that there were a few 
differences between the acceptabil i ty judgements of the two 
native speaker groups. 
, and SOCIOLINGUISTICS, ENGLISH 
9. KACHRU (Braj B). World englishes and applied l inguistics, 
l a Angihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. Second language 
acguisit ion: socio cultural and linguistic aspects of english 
in India. 1, 1994, p. 13-40. 
The task of applied l inguistics working on various aspects 
of world englishes is very entricate, very sensit ive, for the 
consequences of such research are immense. This research 
touches is all in very meaningful and far reaching ways. A large 
segment of the human population is involved in using english 
across cultures, and across langauages. We have to remind 
ourselves more often than we actually do, that the situation of 
english around the world is unprecedented in many respects, 
and approaches to it have to be unprecedented too, formally, 
socio l inguistically and attitudinally. It seems to me that our 
present paradigms and attitudes are simpler not up to the 
challenge which our discipline is facing. 
compared with THEORITICAL. 
10 . SINGH (R) and FORD (A). Theoretical importance of 
applied l inguistics, in Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. 
Second language acguisit ion; socio cultural and linguistic 
aspects of english in India. 1, 1994, January; p. 64-74. 
The applied linguist should do more than merely bemoan 
the abstract nature of l inguistic theory. The purpose of this 
paper is to re-examine the relationship between linguistic 
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theory and applied l inguistics, it would however be necessary 
to delimit the term 'applied l inguistics'. Although applied 
l inguistics is constried as covering a rather large domain, its 
central concern has always been language teaching, more 
specifically second language teaching. The relationship 
between linguistic theory and second language learning and 
teaching has generally been conceived of as one in which 
l inguistic theory provides valuable input to the latter. 
, BENGALI, COLLOQUIAL compared with LITERATURE 
PROSE 
1 1 . CHAKRABORTY (TB). Development of bengal! prose 
l iterature, in koshy (KA), Ed. Development of prose literature 
in Indian languages (Part-!). Deptt. of MIL, AMU, Alig, 1986, 
p. 35-47. 
In every language there are two kinds of prose styles, 
one is called collo(|^ial or spoken style and another is written 
style or literary form. This literary form is fully based on 
literature of every language whether it is prose or verse. In this 
article, lam going to narrate, in brief, the development of 
bengal! prose literature right from 1800 A.D. to the twentieth 
century. 
-, GRAMMAR, ANALYSIS 
12. BANDYOPADHYAY (Depaprasad). Archaelogy of bangia 
grammar. International journal of dravidian' l inguist ics. 25, 1; 
1996, January; 126-32. 
I attempted to show some of the breaks, recurrences, 
mixtures etc. within a single textbook of bangIa grammar. By 
this analysis, I had tried to relate some other non-l inguistic 
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ideological facts like colonial ism, nationalism and 
amalgamation of these two factors. This is a type of 
acheological digging in the epistermoiogical f ield. There are 
two types of nationalisms; one is Sanskrit ized; Bangla words 
are represented as sanskrit ized, bangla words are represented 
as sanskwiwords, hence representing the Sanskrit nationalism; 
another one was searching its national identity within the 
periphery of synchronic modern bangla,. hence the concept of 
autonomous grammar had emerged. In this paper, I do not 
oppose any particular methodology; instead, I just highlight the 
representation; Bangla represented as Sanskrit or an english 
not as 'Bangla as it is'. 
-, SYNTAX influence of BOLE. 
13. SINGH (Udaya Narayana). BOLE: An unresolved problem in 
bengali Syntax. Indian Linguistics. 4 1 , 3; 1980, September; 
188-95. 
'Bol-e'- morphologically a frozen conjunctive form of the 
verb bol -'to say, speak'- has, in course of time, assumed 
various syntactic roles. To this date, it remains an unsolved 
problem as to how, since when and why did it take up to many 
duties which included, among others things, being used as a 
complementizer / quotative, non-lexical head noun (?), reason, 
manner and other (=aimost) adverbials, disjunct, (also a post-
position) and a designation marker. The differences between je 
and bol-e complements in bengali are discussed in detail , and 
a parallel is drawn from ki-bena-a Ba-ntu language in this 
respect. Although this paper identifies this particular puzzle in 
bengali syntax, it does not attempt to go into the language 
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history, to suggest as to how and why bol-e assumed multiple 
responsibi l i t ies. 
influence of SANTHALI. 
14. DAS (Khudriam). Influence of santhalion bengal!. In koshy 
(KA), Ed. Nava bharati Sanaamam (Part-I). Deptt of MIL, 
AMU, Al ig, 1988, p.7-12. 
Santhali speech too has been found to be freely borrowing 
words from Sanskrit and the sanskitic groups of modern 
languages like Hindi and bengali, as also from foreign source 
like Persian, or arable through persian, and even from english. 
Taking into consideration the above factors and making a close 
study of the bengali words and grammatical forms. I have come 
to the conclusion that not taking into account those words 
received by santholi from the neighbouring aryan speeches in 
recent times and these are clearly detectable, about twenty 
percent of the bengali words commonly spoken and written has 
close link with those of santholic proper. 
-, BILINGUALISM. 
15. PARASHER (SV) Bil ingualism and language use. In 
Parasher (SV), Ed. Indian english functions and form. 1991, 
November; p. 14-28. 
When people of widely different cultural and linguistic 
background live together in a geographical region over a 
considerable length of time, sharing common socio-economic 
and polit ical activit ies of the community, stable bi-or multi 
lingual socities are created. In bil ingual communities a 
significant number of people can frequently communicate 
effectively in more than one language. Where there is choice of 
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two or more languages, each may be functionally differentiated, 
or choice may alternate between the two. 
, , ENGLISH, FUNCTION and FORM. 
16. VERMA (Shivendra K). Swadeshi English: form and 
Function. Indian Linguistics. 4 1 , 2; 1980, June; 73-84. 
It is attempted to describe and explain the lexico-
synthetic properties of engiish which is used as a non-native, 
second language variety by educated bil l inguals and multi-
l inguals in India for interpersonal, inter institutional and inter 
state communication. It is used as a vehicle of India. Culture to 
express culturally determined networks of activit ies that are 
typically Indian. It cannot therefore be grouped with american 
engiish, Canadian engiish, Australian engiish. The englishness 
of this socio regional dialect lies in the fact that its basic 
l inguistic systems are the same as those of engiish. Its 
Indianess lies in the fact that, within the overall framework of 
the systems of English English it displays certain distinguishing 
phonological, lexico-semantic, and also syntactic features. It is 
not corrupt, but a different form of the same language. It differs 
from other dialects in rule governed ways. It is capable of 
clarity, complex ity, power and tenderness like any other 
variety of English. 
, , HINDI, ENGLISH USE, 
17. SAHGAL (Anju). Patterns of langauge use in a bil ingual 
setting, in Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. Second 
language acquisit ion: socio cultural and l inguistic aspects of 
engiish in India. 1, 1994, January; p. 265-73. 
Describes the functional role of engiish vis-a-vis the 
other languages (mother tongue and Hindi as a second 
language) to see if the predominant status of English has 
caused a reallocation of the status of different languages in the 
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verbal repertoire of some Indian communities. On the basis of 
the claimed preference of informants for the type of english 
they think should be spoken in India, it is empirically shown 
that people are now accepting and recognizing their distinct 
variety of english. 
.. LANGUAGE AND SPEECH REPERTOIRES. 
18. PARASHER (SV). Speech repertoires and language, [a 
Parasher (SV), Ed. India english functions and form. 1991, 
November; p. 79-105. 
The evidence presented in this shows that the bil ingual's 
language are functionally differentiated. The pattern that 
emerges is that only one of the co-available languages in the 
bil ingual's speech repertoires tend to be used in a particular 
situation type. This leads us to the conclusion that (i) there 
does exist a functional al location of the subject's languages to 
situation types or domains and (ii) the bil inguals are aware of 
this phenomenon. 
-. role in MIXED CODE. 
19. ANNAMALI (E). The language factor in code-Mixing, i n 
Singh (Udaya Narayana), Ed. Perspective in language 
planning. Deptt. Of l inguistics, DU, Delhi, 1987, January; 
p.126-36. 
Mixed code is now accepted by l inguistics as a natural 
phenomenon of bil ingualism and that it is governed by rules as 
any natural language is. This acceptance is the result of 
increasing research on mixed codes in their l inguistic, 
psycholinguistic and sociolinguistic aspects and India is, an 
early and notable contributor to this research, whose linguist's 
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themselves are mixed code users. Coming in the period of the 
generative paradigm in l inguistics, this research was concerned 
from early on v\/ith conditions for and constraints on mixing. 
LINGUISTICS, BILINGUALISM role of ENGLISH. INDIA. 
20. PARASHER (SV). English bil ingualism in India. In Parasher 
(SV), Ed. Indian enqlish functions and form. 1991, 
November; p.29-47. 
English bil ingualism in India is of a stable nature. English 
has a complementary function along with the bi l ingual 's first 
iangauge. It exists in a co-operation with the individual 
bi l l ingual's native language and not in competit ion with it, as 
some of the language polit icians would have us believe. It is 
the objective of this study to investigate this mutual co-
operation or societal al location of functions to english and the 
native language with reference to a selected sample of 
educated Indian bil inguals using the construct of domain. 
21 . PARASHER (SV). Survey of the use of english In. Prasher 
(SV), Ed. Indian enqlish functions and form. 1991, 
November; p. 64-78. 
This study will contribute towards a better understanding 
of the complex situation within its limited scope and pave the 
way for large scale surveys. The main objective of this study 
then is to investigate the educated Indian ^bilingual's use of 
languages to discover what societal functions are associated 
with english and what others are reserved for the other Indian 
languages stated as it is the objective is too vast to be 
attempted in a study like the present one. Therefore, several 
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l imitations had to be composed on the original plan of studying 
the functions of english vis-a-vis other Indian languages. 
, CLINICAL, FUTURE, INDIA. 
22. KARANTH (Pratibha). Clinical l inguistics in India-Future 
perspectives. South asain language review. 5, 2; 1995, 
June; 94-9. 
Clinical l inguistics is concerned not with the static 
conception of language but with the dynamic connectedness of 
speech. Further, while l inguistics generally deals with any one 
or different levels of language the cl inician has to deal with all 
of these at any given time. In addition to extra l inguistic factors 
that are operant in the communication situation, the totality of 
the individual and his language are to be considered. 
COMPARATIVE,LITERATURE, ACADEMIC, 
DISCIPLINE, INDIA. 
23, PANIKER (Ayyappa). Comparative Indian literature as a 
discipl ine. In. Koshy (KA), Ed. Towards comparative Indian 
l iterature: seminars papers. Deptt. Of MIL, AMU, Al ig, 1987, 
p. 28-36. 
Comparative Indian literature as a discipl ine, especially 
in our Universit ies. We may derive a certain theoretical and 
historical perspective from what it says as well as a kind of 
directive to the future plan of action. The various education 
commissions set up in the past have repeatedly drawn our 
attention to the need for relating the courses of study to the 
Indian situation. 
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role of TRNASLATION. 
24. VIJAYALAKSHMI (V). Role of translation in comparative 
l i terature, j n Koshy (KA), Ed. Towards comparative Indian 
literature seminar papers. Deptt. Of MIL, AMU, Al ig, 1987, p. 
42-45. 
Comparative literature at the very out set appears to be 
the realisation of literary cosmopolit ianism. For a serious study 
of comparative l iterature not only foreign languages have a 
distinct role to play but also one should not over look the most 
important services rendered by the translators for its promotion 
and studv. 
-, INDIA. 
25. CHAKARBORTY (TB). Indian literature through comparative 
l iterature studies, jn. Koshy (KA), Ed. Towards the concept of 
Indian l iterature. Deptt. Of MIL, AMU, Alig, 1998, p. 12-20. 
Comparative studies should not be limited within the 
regional boundaries only, but, it should widen its parameters to 
national and international. It will necessiate a thorough 
comparison of the materials. When these studies progress it 
will enable us to "Discover the inner currents of our great 
national heritage and the" various links that criss-cross or runs 
through our l i terature. 
26. DEV (Amiya). Towards comparative Indian l i terature, [n 
Koshy (KA), Ed. Towards comparative Indian l i terature: 
Seminar papers. Deptt. Of MIL, AMU, Alig, 1987, p.17-27. 
There is no Indian literature as such. There are only 
Indian l iteratures and there is the methodology to approach 
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them with. We call it comparative Indian l i terature. If 
comparative Indian literature makes sense on account of our 
multi l ingua lism, it also makes sense, a lot of sense indeed for 
our third world situation. 
27. KOSHY (KA). Relevance of comparative Indian literature in 
evolving and strengthining the concept of Indian l iterature, 
in. Koshy (KA), Ed. Nava Bharati Sanqamam (Part- l l ) . Deptt. 
Of MIL,AMU, Al ig, p.1997, 1-9. 
Comparative study of Indian literature starts with two 
national l i teratures, and then it is progressively extended to 
other l i teratures. In other words we cannot limit our 
investigation in the two Indian literatures only, but have to 
extend it to as many Indian literatures as possible. But it is a 
fact that we wil l not be in a position to involve all Indian 
literatures in the same programme of investigation, and this 
situation will force us to make distinction between "comparative 
Indian l i terature" and "Indian l i terature". In other words 
comparative Indian literature is the means and method, we use 
to reach the ultimate goal, i.e. 'Indian l i terature'. Comparative 
study of Indian literatures is most relevant today in evolving 
and strengthening the concept of "Indian l i terature". 
, CONTACT, LANGUAGE, ENGLISH. 
28. KHUBCHANDANI (Lachman M). English as a contact 
language, jn. Agnihotri (RK) and Khanna '(AL) Ed. Second 
language acquisit ion: socio cultural and l inguistic aspects of 
english in India. 1, 1994, Janunary; p. 77-91. 
Language communicates experience and in the process a 
contact language like english in the Indian setting has 
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gradually been transcending the bounds of the culture of its 
origin. English has been a primary source of interface with the 
Indian languages through translations and interpretation in the 
multi l ingual ethos of the country. A greater acceptance of 
Indian English as a complementary code of speech in the 
pluralistic medium of the country has given rise to processes 
which promote its hybridization. 
COMPUTATIONAL, ANUSARAKA use for 
INFORMATION, CODING. 
29. BHARATI (Akshar), CHAITANYA (Vineet) and SANGAL 
(Rajeev). Anusaraka as a measuring device for the linguist. 
South asian language review. 5, 2, 1995, June; 49-58. 
Computational l inguistics requires us to focus on 
information coding in language and how such information coded 
in a language string and renders it in another language. This 
can be used to build a five measuring tool that can be used to 
study information and its coding in two or more languages. 
Such a tool can make large scale studies (even quantitative 
studies) possible on actual language in use. Such studies are 
likely to raise new concepts that may be turn out to be of great 
interest. 
•, DISCOURSE in relation to MANIPULATION. CHILD. 
30. IMTIAZ HASNAIN (S). Child discourse as an example of 
l inguistic manipulation: A preliminary observation. Aligarh 
papers in l inguistics. 1, 2; 1991, July-December; 33-7. 
Child discourse, in fact, if viewed from consumer-oriented 
perceptive, would help us reveal certain l inguistic 
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manipulations emanating from repressive and oppressive use of 
language, in which the language is used as a veil to keep ugly 
reality out of the conscious perimeter of the repressed. In this 
small paper a preliminary observation has been made to look at 
child discourse as an example of l inguistic manipulation. 
, DRAVID/AN role of CAUSATIVE CONSTRUCTIONS 
use in MALAYALAM. 
31. P I . ABRAHAM. Causative constructions in dravidian with 
special reference to malayalam. [n Pattanayak (DP) and 
Kachru (yamuna), Ed. Relational Grammar, Central Institute 
of Indian Languages, 1985, p. 112-33. 
The same rules operate in the causativization in 
intransit ives and transit ives (excluding ingestives in the four 
dravidian languages. Tamil, Kannada and telugu have 
morphological and periphrastic causatives. Dravidian 
languages provide evidence of violation of the theory of case 
hierarchy. This diminishes the possibil i ty of the theory of case 
hierarchy to be part of the Universal grammar. It may also be 
pointed out that the observation of Emeneau and Masicathat the 
morphology of malayalam causatives does not neatly 
correspond to sematic-syntactic functions and follows purely 
mechanical rules of its own is not substantiated. 
-, ENGLISH, BUTLER, REDUCED, FUNCTION. 
32. HOSALI (Priya). Function reduction in Butler English, 
Indian iournal of applied l inguistics. 1, 1; 1992, January; 59-
70. 
Butler English is the conventional name for a reduced and 
simplif ied variety of Indian English which has been 
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characterized as a 'minimal pidgin' . It is reduced in both form 
and funct ion. To analyse the function reduction in Buitu English 
this variety of English was examined within the overall 
framework of socio l inguistic change. Socio l inguistic change is 
of four kinds - two functional and two structural; (I) change in 
scope (reduction or expansion) of use (ii) change in status as a 
norm, (iii) change in scale (reduction or expansion; 
simplif ication or complication) of l inguistic make-up; and (iv) 
change through confluence of different l inguistic tradit ions. In 
this paper only the first two kinds of change: namely those that 
are functional have been analysed. Fishman's constructs such 
as domain, situation, role-relationsip and topic of 
communication have been used in this analysis. 
LANGUAGE, LEARNING, SYNTAX, 
GRAMMAR. 
33. RAIMA (Achia Misri) and AGNIHOTRI (RK). Grammar, 
cognitive abil i t ies and second language learning, in 
Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. Second language 
acguisit ion; socio cultural and linguistic aspects of english 
in India. 1, 1994, p. 42-58. 
Reports the findings of a study on the order of acquisit ion 
of certain important grammatical aspects of english learnt as a 
second language. The study conducted in a comprehensive 
socio-psychological framework yields an acquisit ion order 
which though similar to the earlier established orders in several 
ways shows some important differences. These differences are 
accounted for in terms of the specific features of the learning 
situation, particularly the nature of the texual materials and the 
teaching methods being used. The role of different social and 
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psychological variables in the learning situations is also 
examined of these, learners cognitive abil i t ies correlate 
signif icantly with the rate of acquisit ion. 
-, INDIAN. 
34. PRASHER (SV). Indian english. in Parasher (SV), Ed. 
Indian enqlish functions and form. 1991, November; p. 48-
63. 
By the term Indian english (IE) we mean that variety of 
english which is learnt and used by a large number of educated 
Indians as a second langauge similar discriptive terms have 
been used to refer to other non-native varieties of english: 
Singapore english, Srilankan english, Nigerian english. Since 
Indian english is a non native variety, we are not claiming for it 
a status equal to native varieties like American english, 
Canadian english. It must be pointed out here that Indian 
english is a cover term to refer to the forms of english used in 
India. Indian english, like any other national variety, exists in 
its sub-variet ies-regional, registral, ethnic and proficiency 
levels. 
USE ANALYSIS 
35. PARASHER (SV). Language attitudes in Parasher (SV), Ed. 
Indian english functions and form. 1991, November; p. 146-
161. 
We have investigated the langauge attitudes of our 
subjects, particularly their attitudes towards english. The 
results of our inquiry reveal that there is a strong agreement 
between the subject's language use and language preference. 
In facts the language preference figures are slightly biased in 
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favo i^iLrof english. This shows the subjects biased on favor of 
english. This shows the subjects positive attitudes tov»/ards 
english. Further inquiry also reveals that the subjects attitudes 
towards english are favouyable. Our evidence shows that the 
respondents prefer english for reading, for education beyond 
the primary stage, for inter-state and international 
communication. 
, FUTURE, INDIA. 
36. MAHAPATRA (BP). Note on future of l inguistics in India. 
South asian language review. 5, 2; 1995, June; 30-35. 
Any dialogue on the future of l inguistics in India will have 
some signif icance meaning only when it is based on an account 
of existing language situation and language related problems of 
the country as a whole. These problems are of different types. 
To begin with even a complete picture of the l inguistic 
composition of India is not available to us after four decades of 
independence. Then there are problems regarding the status 
and function of different languages in different areas surfaced 
especially after the independence of the country. 
GRAMMAR, SEMANTICS, PANINI, DEVIANT, 
SENTENCES. 
37. SUBRAMANYAM (S). Panini and semantically Deviant 
sentences. India Linguistics. 46, 1; 1985, March; 1-8. 
In panini's (pa:Nini's) grammar, morphology is closely 
tied up with syntax and semantics each affix is introduced 
along with the specif ication of its semantic properties and the 
syntactic properties of the derived word (other relevant details 
are also of course, indicated). In this grammar, ;'ie sentence 
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derivation starts first with the selection of the finite verb of the 
main sentences with all its components (especially its voice); 
both the assignment of karak (ka:raka) roles to the nominal 
stems that represent the concepts or objects that participation 
in the action denoted by the f inite verb and their subsequent 
realisation as cases depend on the voice of the verb and also, 
in certain cases, on the particular verb root 9with or without a 
proverb) itself. The rules that define the karakes serve to guide 
the user of this grammar both in the selection of nominal stems 
that fell the karake slots and their subsequent realisation with 
the proper case markers at the surface level. The mechanism 
thus avoids the generation of semantically and / or syntactically 
deviant sentences. There are also particular cases in which 
specific semantic features of lexical items are used to ensure 
correct concurrence relationships. 
SYNTAX, RELATIONAL. 
38. KACHRU (Y). Relational grammar: an Introduction, in. 
Pattanayak (DP) and Kachru (yamuna), Ed. Relational 
Grammar, Central Institute of Indian languages, 1985, p. 1-
4 1 . 
This theory was first proposed in postal and perlmutler 
(1974) and Johnson (1974) and subsequently developed in 
several studies. In fact, several aspects of the theory are still 
being articulated in works such as perlmutter (1982) and 
Johnson and postal (1980). The theory, stil l under formulation 
as it is, has had a significant impact on l inguistic research in 
the past few years, as studies based on this theory in 
pandharipande (1982). It is therefore appropriate to take a 
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close look at this theory and discuss what relevance it has for 
research on south asian languages at this state. 
39. SINGH (Udaya Narayana). Of l ine, site, fact, weight and 
relation. In Pattanayak (DP) and Kochru (yamuna), Ed. 
Relational Grammar. Central Institute of Indian languages, 
1985, p. 89-111. 
In order to use the insights of relational grammar 
framework more efficiently in dealing with language particular 
problems, it is necessary to revise RG in such a way that it 
assigns proper place to the concepts such as line, site, weight 
and fact. I would show that some status-changing rules which 
also move grammatical terms to 'sites' other than their own in 
terms of l inearity affect the degree of ' factivity' in the same Vv'ay 
as some well-known l inearization rules such as extraposit ion 
would do. The concept of 'weight' plays an important role in 
deciding whether application of particular rules on certain 
sentence structures would give grammatical sentences. 
- , , -—- , , influence on 
EMPIRICAL STUDIES. 
40. PANDARIPANDE (Rajeshwari). Impact of relational 
grammar on empirical studies. Jn Pattanayak (DP) and 
Kachru (yamuna), Ed. Relational Grammar, Central Institute 
of Indian languages, 1985, p. 42-88. 
The theory of relational grammar (RG hereafter) has had 
an enormous effect on empirical studies in l inguistics in the 
last decade. The major contribution of RG to the metatheory of 
language is that with RG the metatheory of language moved 
from formal to subslantive Universals. RG has also been used 
49 
as a methodological tool to discover the organization of 
grammar of a particular language. An enormous body of data 
has been examined including langauges from almost every part 
of the world. This empirical research has revealed (a) a number 
of new dimensions of the theory of RG, (b) a necessity for its 
revision and finally (c) a number of inadequacies of the model. 
, , ABLATIO use in ARMENIAN 
HITTITE. 
4 1 . SINGH (Prem). Origin of the ablative singular in Hittite and 
Armenian. Indian l inguistics. 16, 3, 1985, September; 52-6. 
Sturtevant's derivation of -zi-or-z, the ablative Singular 
ending of Hitl ite, from the zero grade of the suffix-tos, an 
ablatival abverbial suffix attested in the classical Indo-
European languages, has been rejected in the recent l i terature. 
However, no new etymology has been proposed. This paper 
reviewed the relevant l iterature and that Hitt ite-zi/z can be 
derived from /E-et i . This particle is attested in vedic Sanskrit 
and Homeric greek and at places shows ablatival function. 
Moreover the ablative singular ending in -e: of classical 
Armenian is also derivable from this eti and not from -tes as 
was suggested by Meillet. 
, , use of VERB, ANALYSIS 
HISTORICAL. 
42. M.SUSEELA. Historical Note on the syntax of the verb illai 
'Not' working papers in l inguistics. 1, 1; 1991, January; p. 
117-38. 
In modern tamil the verb il lai 'not' has three important 
syntactic functions. First, it negates the existence of an object. 
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Second, it negates the identity of a person or thing. Third, 
added with the infinit ive of a verb it negates the positive 
statements. But a study of its syntactic functions in the past 
history presents a different picture. The main concern of this 
paper is to analyse the historical developments that are found 
in the syntax of the verb illai 'not'. 
, GUJRATI, FICTION, NOVEL use of ENGLISH. 
43, THAKER (PK). Use of english in a contemporary gujrati 
novel, in. Koshy (KA), Ed. Nava bharati sanqamam (Part I). 
Deptt. Of MIL, AMU, Alig, 1988, p. 52-64. 
In the present paper we shall look at the instances of 
such socio-l inguist ical ly significant code-mixing between 
English and gujarati which we find in a gujarati novel, Sabha, 
by Modhy Rye, Published in 1972, by vora and co., 
Ahmadabad. Further on, we shall try to identify the stytistic 
implications of the phenomenon of code-mixing, when used as 
a literary device. 
•, STADARDIZATION. 
44. MODI (Bharati). Standardization of gujrati. Indian journal of 
applied l inguistics. 1; 1991, January; 89-108. 
India throughout the history shows continous 
standardizing activity on her multi l ingual scene. Almost all 
major Indian languages have history of this natural 
sociai inugistic phenomenon of guarding the correct form of 
language andguj rati is not exception. In the first part of this 
paper survey of the standardization of gujrati has been made. 
The second part gives some observations and comments on the 
sociol inguistics of standardization in gujrait i . In the final 
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section various social attitudes of gujrati speech community 
have been discussed with regard to standardization. 
HINDI, DIALECT, MAITHILI, LANGUAGE, 
MOVEMENT. 
45. SINGH (Udaya Narayana). Maithil i languae movement: 
successes and fai lures, h i Annamalai (E), Jernudd (Bjorn H) 
and Rubin (Joan), Ed. Language planning: proceedings of an 
institute, Conferences and seminars 1986, p. 174-201. 
The genesis of the maithili language movement in eastern 
India, the reasons behind it, and its future directions are 
discussed. The end of the paper, is concerned with an 
evaluative judgment (Brass 1974) concerning its successes and 
fai lures. 
-, STATUS, INDIA. 
46. BOOPATHY (8). Status of minority in Indian Context: A 
case study of maithi l i . Working papers In l inguistics. 1, 1; 
1991, January; 1-27. 
The status / function of maithil i language has changed 
result ing in the reallocation of its function in the speech 
community. Status/function of a language may change in its 
historical process or as a result of decisions and tasks of 
language planners, language policy makers, educators and 
legislators. Several aspects of language status/function are put 
forth and discussed with respect to specific language situations 
and for drawing generalized conceptional theories in various 
socio-l inguistic f ield of research such as language 
maintenance, standardization, language planning and language 
polit ics. 
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-, INDIAN, LITERATURE, CONCEPTS. 
47. KOSHY (KA). Towards the concept of "Indian l i terature". In. 
Koshy (KA), Ed. Towards the concept of Indian literature. 
Deptt of MIL, AMU, Al ig, 1998, p. 1-11. 
Indian literature as one literature though written in many 
Indian languages are using the same literary codes, generic 
codes, socio code, in the processing and production of their 
literary works, then we can reasonably justify that our 
l iteratures, though produced many languages, are actually one 
literature. If we the Indian people shared conventions/codes, 
aesthetic experiences, then we can confirm the concept of 
Indian Literature. 
-, INFOLINGUISTICS. 
48. SHARADA (BA). Infolinguistics: A l inguistic perspective. 
South asian language review. 5, 2; 1995, June; 100-110. 
The present study has given much importance in the 
development of matching devices in between the formal and 
informal state of mind, because information science expects 
more from discipline of l inguistics to create such matching 
devices. It is in this notion linguistics differ from other 
discipline. When we talk about the inter discipl inary research of 
information science with other disciplines other than l inguistics, 
contribution from the farmer is more to the other discipl ines. 
But when we speak of infol inguistics equal intake from 
linguistics is there. 
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LANGUAGE, DEVELOPMENT, MALAYALAM, 
KERALA, PANINIYAM. 
49. SHANMUGAM (SV). Concept of language development in 
Kerala paniniyam. International journal of dravidian 
l inguistics. 25, 2; 1996, June; 126-40. 
From t\\e point of view of general l inguist ics, the 
development of malayalam can be explained as the case of a 
dialect becoming a separate language and hence it is an 
ausbau langauge, language by development and not abstand 
' language by distance' like Kannada and telugu. in the process 
of development, the literary language developed bimodel 
standarization first and only mono model standardization. The 
spoken language of two major social groups had different 
socio-cultural situations and socio-l inguistic att i tudes, in the 
middle mal. Period, and hence bimodel standardization in the 
literary style. Later the differences between these two groups 
should have reduced but not completely lost. They should have 
structural differences l inguistically, (social dialects) but these 
differences should not have correlated with other aspects, 
polit ical and cultural and hence accepted monomodel 
standardization in the literary language. 
, - , role of LANGUAGE 
MOVEMENT. 
50. ANNAMALAi (E). Typology of language movements and 
their relation to language planning. I n Annamalai (E), 
Jernudd (Bjorn H) and Rubin (Joan), Ed. Language planning 
proceedings of an institute, conferences and seminars, 
1986, p. 6-17. 
The definit ion of language planning as organized 
intervention to influence the nature and pace of language 
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development is at once broad and narrow. In support of the 
broad definit ion of the agent of planning, this paper will 
describe the role of language movements in language 
development or change. It will also point out, in modification of 
the goal or planning, that language planning is an instrument of 
social development or change as well, 
, , LEARNING, SECOND LANGUAGE, 
COGNATE compared with NON COGNATE. 
51 . VISWANATHAM (K). Second language acquistion by 
cognate Vs. Non-cognate learners: An empirical study. 
International journal of dravidian lanquistic. 25, 1; 1996, 
January; 65-75, 
This is the report of an experiment conducted on cognate 
language speakers and non-cognate language speakers, 
learning telugu under indentical conditions. It is observed from 
the study that the cognate language speakers learn l istening, 
speaking and reading more faster than the non-cognate 
language speakers, but in writ ing the ultimate achievement is 
more or less the same. It is also observed that the non-cognate 
language speakers made more effort than the cognate language 
speakers in learning and their progress in telugu structure is 
more than of the latter, but is very poor in l istening, in 
comparison to the other three skil ls. 
, , , ENGLISH, INDIGENOUS, 
VARIETY. 
52. SRIDHAR (SN) and SRIDHAR (Kamal K). Indigenized 
engnshes as second languages: Toward a functional theory 
of second language acqusit ion I n ; m^uUilingual contexts, l a 
. r 
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i K r - - o . - ^ , ,.,.. „. 
Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. English language 
teaching in India: issues and innovations. 2; 1995, July; p. 
41-57. 
Shows that the paucity of empirical research on the 
acqusit ion of indigineous varieties of english (IVEs), attention 
to the particular situations in which they are acquired and 
used, and especially their roles in the communicative patterns 
of their speech communities, wil l contribute to a broading of 
perspective and re-evaluation of the universal applicabil i ty of 
many of the concepts employed in current SLA theory. 
Paradoxical as it may seen second language acquisit ion 
researchers seem to have neglected the fact that the goal of 
second language acquisit ion is bi l inugualism. 
, , , , LEARNER 
OUTPUT influence of CULTURAL. CONTENT. 
53. VANIKAR (Ranu V) and PALIA (Katayun K). Tailor's 
Dummy: the influence of cultural content of E S I materials on 
learner output, [n Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. 
English language teaching in India: issues and innovations. 
2, 1995, July; p. 128-38. 
The results of the study confirmed the fol lowing 
expectations. 
1. It is possible to distinguish the content of ESL materials as 
being culturally Universal/culturally loaded. 
2. There is a relationship between the cultural content of ESL 
materials, and the learner's interpretation as reflected by the 
type of l inguistic output. 
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3. Culturally universal materials tend to generate more 
interpretive, and therefore more meaningful, language use. 
The f indings from the study suggest several implications 
for courses In ESL. The literature on bil ingual education 
recognizes the importance of providing culturally familiar 
content in the second language, foreign language and bil ingual 
classroom. 
MALAYALAM, SYNTAX, 
GRAWIWIAR, WIORPHEWIES, LEARNERS. 
54. NAIR (Saratchandran V.). "Case study of the acquisit ion of 
grammatical morphemes by adult learners of malayalam as a 
second languages". Linguistics and Language teaching. 
AMU, Al ig, 1993, 178-200. 
Proved that the IL of the L2 learner of malayalam is 
systematic and explainable by a certain set of rules. There is 
variabil i ty in the speech of the L2 learner and the formal and 
informal varieties can be dist inguished. In an unstable situation 
of the IL continum, it is more akin to the convergence situation 
in any natural language, the evidence being that of the 
morphological co-existence of the IL forms. 
, , PLANNING, COMMUNICATION, NETWORK, 
INDIA. 
55. KHUBACHANDANI (Lachman M). Language planning in 
multi l ingual communication network: A ' study of Indian 
situation, [n Singh (Udaya Narayana), Ed. Perspective in 
language planning. Deptt of l inguistics, DU, Delhi, 1987, 
January; p. 116-25. 
In any multi l ingual set up the communication network 
becomes very complex. The functions of social interaction 
57 
performed by one language in a monolingual situation are here 
shared by two or more languages. Language plays an important 
role in the social, economic and educational development of 
the nation. With proper planning, clear perspective and 
imaginative action, a developing national like India, having a 
rich variety of languages, can exploit the situation tov\/ards 
having insight^of human behaviour, uti l ising the multi l ingual 
communication network for technological advancement and 
others revolutionary changes in various aspects of human life. 
, , CRITIQUE. 
56. IMTIAZ HASNAIN (S). Language planning in India: A crit ical 
appraisal. Aligarh papers in l inguistics. 1, 1993, January-
December; 45-53. 
Language planning is "proactive, organized language 
management which typically but not necessarily proceeds with 
government author;' zed involvement by public agencies and / 
or with process for the language community it is embedded in 
the entire socio-pol i t ical, economic and cultural it is embedded 
in the entire socio-pol i t ical, economic and cultural processes of 
development, and is expected to have compassionate 
disposit ions with regard to issues, like functional inequality, 
ethnic identity, social segmentation, and purality. 
•, HINDI, CENSUS. 
57. MAHAPATRA (BP). Language planning and census in India, 
l a Annamalai (E); Jernudd (Bjorn H) and Rubin (Joan), Ed. 
Language planning: proceedings of an Institute, conferences 
and seminars, 1986, p. 202-19. 
We will be mainly concerned with the policy and status 
planning of Hindi only through the Indian language census. 
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Hoernle (1880), who divided Hindi into the distinct branches as 
western Hindi and Eastern Hindi, derived them from completely 
distinct nodes and obviously did not recognize it as a single 
language. 
, , MARATHI, STANDARDIZATION influence 
of PRINTING. 
58. RAJYASHREE (KS). Consequences of printing on 
standardization of marathi. in. Singh (Udaya Narayana), Ed^ 
Perspective in language planning. Deptt. of l inguistics, DU, 
Delhi, 1987, January; p. 167-85. 
Before printing and the advent of the brit ish, variations of 
language on all levels of language use were not felt to be 
problem. The print media and the preparation of school books 
under central governmental control according to precise criteria 
were the most important forces in the creation of a uniform 
written norm which is turn stabil ized the spoken norm of 
marathi. In this process one script, Devanagri, was established 
as the script for marathi language, one variety: Puneri (variety 
spoken in and around pune by educated people) was selected 
as base for standard marathi, new sounds like and were 
introduced to marathi. 
, , METHODOLOGICAL, THEORITICAL, 
ISSUES. 
59. DUA (Hans Raj). Language al location: Some theoretical and 
methodological issues in language planning, in Singh 
(Udaya Narayana), Ed. Perspective in language planning. 
Deptt. of l inguistic DU, Delhi, 1987, January; p. 95-115. 
The paper deals with the issues involved in the study of 
patterns of language use which forms basis for sound language 
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allocation decisions and implementation including the 
questions of time and rate of change which have serious 
implications for both language allocation decisions as well as 
implementation process. The final section deals with the issues 
of evaluation which are significant for the appraisal of goals of 
language al location, the success of implementation and the 
description of the resultant patterns of language use. 
•, MINORITIES. 
60. DUA (HR). Language planning and l inguistic minorit ies, in 
Annamalai (E), Jurnud (Bjorn H) and Rubin (Joan), Ed. 
Language planning; proceedings of an institute, conferences 
and seminars 1986, p. 133-73. 
Presents language problems of l inguistic minorities 
(whose languages are not included in schedule viii) from the 
perspective of language planning with speical reference to the 
Indian multi l ingual context. These problems relate to the 
standardization and development of minority languages and 
their use in education, mass communication, and administration 
commensurate with their status and function in the total 
communicative repertoire of the nation or speech community. 
role in MULTILINGUAL a^d 
PLURICULTURAL COUNTRIES. 
61 . PATTANAYAK (DP). Language, Polit ics, Region formation, 
and regional planning, [n Anamalai (E) Jernudd (Bjorn H) 
and Rubin (Joan), Ed. Language planning: proceedings of an 
institute, conferences and seminars, 1986, p. 18-42. 
It is not necessary to labor hard to prove the necessity of 
language planning in multi l ingual and pluricultural countries. In 
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such countries with small zones of communication and small 
group loyalty contours, regions and groups are f luid. Unless 
linkages are established so as to ensure both horizontal and 
vertical flow of communication the very basis of government 
and society can be undermined. A planned multi l ingual and 
multicultural society can only be sustained with increased 
participation of the community in regulating governmental 
policies and programs. 
, , , , SOCIETY. 
62. SRIVASTAVA (AK). Language planning in multi l ingual 
contexts. Educational and psychological implications, in. 
Annamalai (E), Jernudd (Bjorn H) and Rubin (Joan), Ed. 
Language planning proceedings of an institute, conferences 
and seminars, 1986, p. 43-72. 
Language planning for a multi l ingual situation is a 
comple)c"il5(delicate and difficult exercise, and all aspects of its 
ethos have to be appreciated. While monolingual countries first 
cannot afford to be content with the standardization and 
cultivation of language, multi l ingual countries just cannot afford 
only to do so in the name of language planning. For then it is a 
continous struggle and a self -correcting exercise. The motto of 
language planning in a multi l ingual context has to be unity in 
diversity and not unity in uniformity. 
, role of LAW. 
63. PRUJINER (Alain). The use of in language planning, [n 
Annamalai (E) Jarnudd (Bjorn H) and Rubin (Joan), Ed. 
Language planning: proceedings of an institute, conferences 
and seminars, 1986, p. 73-104. 
Language planning is a recent concept implying the 
intervention of the state and the use of legal ruling in its 
different forms; constitutions, acts, regulations, judgments, and 
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the like This newness is a good reason for the absence of a 
specific legal theory in this f ield, but it is not the only one. In 
fact, language planning covers so broad a f ield, involving so 
many aspects of law, that it is impossible to study it within the 
tradit ional classif ications of lawyers such as private law/public 
law/ criminal law. 
PLANNING. 
64. SRIVASTAVA (RN). Theory of planning and language 
planning, [n Singh (Udaya Narayana), Ed. Perspective in 
language planning. Deptt of l inguistics, DU, Delhi, 1987, 
January; p. 137-52. 
The concept of planning has been a subject of 
considerable debate. The definit ion of planning has ranged 
from specifying an activity that includes the broadest kind of 
human problem-solving or decision-making to more limited one 
specifying an activity that is init iated and supported by some 
formal body. The more limited definit ion views planning as an 
activity whereby goals are established, means are selected, 
and outcomes predicted in a systematic and explicit manner. 
-, TAMIL use in TAMIL NADU. 
65. CHIDAMBARAM (M). Politics of language planning in tamil 
nadu. inAnnamala i (E), Jernudd (Bjorn H) and Rubin (Joan), 
Ed. Language planning: proceedings ^of an institute, 
conferences and seminars, 1986, p. 338-59. 
This brief consideration of the various forces supporting 
tamil, English and Hindi, the agitation stages, and the 
measures undertaken by the government to promote tamil and 
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to create consciousness among the masses is necessary for an 
evaluation of the role of the government in language planning. 
, , RELATIONS. 
66. KOSHY (KA). Comparative study of Indian languages, in 
Koshy (KA), Ed. Nava bharati sanganam (Part I). Deptt. of 
MIL, AMU, Al ig, 1988, p. 4-6. 
Comparative philosophy or comparative l inguistics has 
made very valuable contribution to our understanding of Indian 
languages. Though Indian languages vary considerably in 
structure and vocabulary, they have influenced each other 
profoundly especially the organ and the dravidian and they do 
possess certain common characteristics which may be called 
Indian. Thus comparative study of Indian language is most 
relevant today as it will industry help faster the solidarity of our 
nation now subject to disintigrating challenges. 
-, ANALYSIS. 
67. SINGH (Suraj Bhan). Perspectives in the studies of New 
Indo-Aryan. Aligarh papers in l inguistics. 1, 1993, January-
December, 1-20. 
(1) It would appear from the survey that the perspective of the 
Indo-Aryan studies in India has been gradually narrowing down 
from the comprehensive ancestral probing to specific studies of 
some aspects of single Indo-Aryan languages. (2) Many acute 
issues like the language dialect status, standards and the 
internal structure of genetic inter-relationship of Indo-Aryan 
speech-forms are still far from resolved. (3) Normally l inguistic 
relatedness is established on the basis of a set of such core 
53 
elements of two or more speech-forms as admit reconstructions 
through historical laws of sound change. 
ORIYA, PERSIAN and ARABIC. 
68. AEHARYA (BC). Perso arable influence on oriya. [n Koshy 
(KA). Ed. Nava bharati sangamam (Part I), Deptt of MIL, 
AMU, Al ig, 1988, p. 13-20. 
Foreign languages, specifically arable and persian, have 
influenced Oriya grammar, syntax and structure and in most 
cases have changed its shape. Arabic and persian were used in 
orissa as official languages for centuries. In all official 
transactions arable and persian were commonly used. In most 
cases oriya and persian were used simultaneously. In this way 
oriya has become enriched and has become one of the richest 
languages among the modern Indian languages. 
-, PHONOLOGY, GRAMMAR. 
69. TRIVIKRAMAIAH (G). Correlative study of languages. In 
Koshy (KA), Ed. Nava bharati sangamam (Part I). Deptt of 
MIL, AMU, Alig, 1988, p. 43-46. 
The term correlative study, in my opinion, correctly 
represents or explains the situation that is available in India. 
The reason is simple. Although the language families are 
different they share, most of the time, common features both at 
phonological level and grammatical level. All languages though 
appear formally different, but functionally the same, they 
appreciate the role of language in bringing the people together. 
Teachers teaching the second language, must invariably 
possess the nicities of l inguistics. Then only the correlative 
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study of languages and the second language learning and 
teaching would be a success. 
role in LITERATURE. 
70. RAJNATH. Metaphor, language of l i terature and 
contemporary Criticism - Part II. Journal of literary crit icism. 
7, 2, 1994, December; 15-31. 
Deconstruction outstrips readu-response crit icism in 
demolishing the twofold division of language. The reader-
response critics do not address themselves to the question of 
language being basically literal or metaphorical; it is one or the 
other depending on the reading conventions applied to it. For 
the decounstructionists language is basically f igural. There is 
nothing like ordinary language and therefore there is nothing 
like ordinary discourse. There is only one language which is 
basically metaphorical. 
-, INDIAN. 
71 . SIRAS (SR). Language and Indian literature In Koshy (KA), 
Ed. Towards the concept of Indian l iterature, Deptt of MIL, 
AMU.AIig, 1998, p. 30-35. 
Literature is a writ ing of particular excellence or artistic 
value as depicted in dictionary meaning. Indian literature is 
again a l iterature which gives typical topographical cultural and 
special accentuations on the habitat of India. This literature 
always written in languages spoken in various parts of India. 
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r o l e o f MINORITIES, URDU, DAKHINI. 
72. DUA (Hans Raj). Linguistic minorities in India. Language 
use attitudes and identity among l inguistic minorit ies, AMU, 
Alig, 1986, 1-12. 
The main objective of understanding the nature and 
complex ity of language problems of l inguistic minorities with a 
special reference to the dakhini Urdu speakers in mysore city. 
Though the l inguistic minorities may be unigue in several 
respects. It is likely that they have to face similar recurrent 
problems of language use. Language attitude and language 
identity in the speech community as a whole. 
, LANGUAGES, INDIAN role of COMPUTER 
SCIENTISTIS. 
73. NARASIMHAN (R). Technology support for Indian 
languages: Desiderata for national init iatives. South asian 
language review. 5, 2; 1995, June; 86-9. 
National level init iatives for providing technology support 
to Indian languages can only be sustained with the closest 
interaction with professional l inguistics and computer 
scientists. It cannot be managed purely administratively from a 
secretariat. Modalit ies for a achieving this should be carefully 
thought out, discussed and deliberate decisions taken. 
, LANGUAGE, STRUCTURE role of THEORITICAL 
FRAMEWORK. 
74. SYED ABDUL SAYEED. Elements of a framework for 
language structure. Journal of the faculty of arts, 2; 1996-
97, December; 105-19. 
Any paradigm or broad theoretical framework for 
language structure, to deserve attention, should be capable of 
covering, with proportionate emphasis certain features of 
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language in terms of structure and function, which reveals the 
complexity of language and its relation to other dimensions of 
human behaviour. Though obviously there can be,disagreement 
as to the exhaustiveness of any such list of the significant 
features of language. 
-, STRUCTURE. 
75. SYED ABDUL SAYEED. Notes towards a paradigm for 
language structure, Linguistic and language teaching. AMU, 
Al ig, 1993, 43-63. 
Offering an outline for a paradigm for language structure 
in a "jery broad sense. By paradigm a broad theorit ical base on 
which the prevalent unconnected or confl ict ing views regarding 
the different aspects of language and its relationship with other 
dimensions of human behaviour can be coherently organized. 
-, TEACHING and SYLLABUS DESIGN. 
76. NAGRAJ (Geeta). Syllabus design and communicative 
teaching, Indian journal of applied l inguistics. 15, 1; 1989, 
January; 9-23. 
Today, there are as many schools of thought about 
syllabus design as there are syllabuses. In this article we 
discuss four things (1) the principles behind these syllabuses 
(2) the actual syllabuses (3) their viabil i ty in the english 
language teaching situation in South India, and (4) a proposal 
for a practical syllabus design for the teaching in south Indian 
High schools. 
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-, DISCOURSE. 
77. GAMBHIR (Vijay). Language teaching and discourse 
Language forum. 10, 1; 1984, Apri l ; 161-84. 
A language course which treats discourse as the basic 
unit of language and has a syllabus design that keeps in view 
the general principles and the language specific needs should 
provide better input for acquiring communicative competence in 
the target language. It may be, however, borne in mind that for 
achieving best results contents of the lessons are interesting, 
these are in tune with the age level of the learners, and are 
relevant to their needs. More research in the f ield of discourse 
analysis. 
-, ENGLISH. 
78. DASGUPTA (Probal). Resisting industriality. Iri Agnihotri 
(RK) and Khanna (AL), Ed. English language teaching in 
India: issue and innovations. 2, 1995, July; p. 73-81. 
This essay assumes, as a point of departure, the analysis 
provided in a 1993 monograph. The otherness of english, which 
is recapitulated in the first section. The task here is to identify 
some practical options that flow from such a theory. The 
second section begins this task by characterizing current 
practices in the english language arts as industrial. In the third 
section, I argue that the necessary resistance to this 
industrial ity wil l have to come from teachers of english 
language and l iterature. Section four shows how the practical 
options identif ied in the third section feed back to the 
enterprise of the first section. 
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, , , ACHIEVEMENT compared 
in. STUDENTS. 
79. KHANNA (AL). Achievement levels of english among 
college entrants. In. Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. 
Second language acquisit ion; sociocultural and linguistic 
aspects of english in India. 1, 1994, January; p. 141-51. 
The students seeking admission to colleges have distinct 
levels of achievements of english at the end of their 12-14 
years of schooling. It looks unfair and educationally unsound to 
put all of them through the same syllabus and teaching 
materials. The syllabus designers and material writers must 
respond not only to the existing levels of achievement of these 
students but should also look at their present and future needs, 
and produce syllabi and materials which match their needs and 
levels of achievements. 
-, COMMUNICATIVE. 
80. MOHAMMAD ASLAM. Communicative language teaching: 
Theory and practice: Indian journal of applied l inguistics. 15, 
1; 1989, January; 24-42. 
As a reaction to the tradit ional language teaching, 
communicative damage teaching has gained tremendous 
importance in the ELT world. The reaction has rather been 
taken too far in that the teachers all over the world find it 
difficult to keep pace with the 'new' directions that the 
approach is taking. In particular, teachers in developing 
countries like India, feel overwhelmed by the popularity that the 
approach has achieved in the last two decades or so. Efforts 
are being made to change the existing methods and materials 
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of teaching in order to implement the 'new' approach in the 
classroom. This is, however, done without a careful thinking on 
the demands that the approach makes on the classroom 
teacher. On close examination, one finds many contradictions 
in the f ie ld, and its validity to our situation has also been 
challenged. In this paper, we attempt to analyse this seemingly 
'new' concept by relating it to the earlier approaches and to the 
english language teaching situation in India. 
-, EVALUATION. 
81 . SUNDER RAJAN (Rajeshwari). Subjecting English. Iri 
Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. English language 
teaching in India: issues and innovations. 2, 1995, July; p. 
58-72. 
Examine some of the failures attendant on both collapsing 
as well as seperating language and literature in the enterprise 
of English, and from this argue that the subject english cannot 
be satisfactori ly contained within the language / literature 
problamatic; the third part of the essay explores the protocols 
by which it may be reconceptualized in a less contradictory, 
fashion, and offer an example of the alternative object of study 
that may be inserted into the subject - 'space' 'Engl ish' , and in 
the concluding section examine the possibil i t ies and limits of 
the implementation of their proposal. 
MATERIAL 
PRODUCTION. 
82. BHATT (Kiran). Telescoping the past six years of the 
CBSE-ELT project. In Agnihotri (RK) and Khanna (AL), EcL 
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English language teaching in India: issues and innovations. 
2, 1995, July; 326-33. 
The CBSE-ELT team was divided into three groups. I was 
a member of group A which was concerned with syllabus design 
and materials. In this paper I will briefly outl ine the process of 
materials development and evaluation. For me the twelve week 
long materials production training programme has already 
spilled over six years. I have gained several insights into the 
nature of language and language learning. I have also realized 
that when learners are joyfully engaged in an interactive 
activity the nature of their perception is considerably 
sharpened. 
FUTURE. 
83. SRIRAMAN (T) and KRISHNASWAMY (N). English teaching 
in India. Past, present and future, in Agnihotri (RK) and 
Khanna (AL), Ed. English language teaching in India: issues 
and innovations. 2, 1995, July; p. 29-40. 
A survey of english teaching in India from the introduction 
of english (through Macaulay's Minute in 1835) to the present 
day has been carried out. It also describes the present state of 
english teaching-learning in terms of a series of dichotomies 
and privi leges and traces the problem to oui" continuing view of 
english as a language of colonization or even of westernization 
but not of modernization. The last section suggests steps for 
making english teaching meaningful and purposive in modern 
India. 
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role in EDUCATION, INDIA. 
84. VERMA (Manindra K). English in Indian education, [n 
Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. English language 
teaching in India: issues and innovations. 2, 1995, July; p. 
105-29. 
The question of the place of english in Indian education 
is naturally related to the question of the place of English in 
Indian polity. Any confusion in the latter is bound to be 
reflected in the former. Ideally, what language or languages a 
Unviersity or school decides to teach is its own concern (or, at 
the most, the concern of its governing bodies, to be determined 
by such considerations as the fulf i lment of basic educational 
needs, the wider interests of its students, richness and variety 
in personnel. But when a language is sought to be made part of 
an educational system not only as a compulsory subject of 
study but also the medium of instruction at some or all levels, 
for some or all courses then a different set of parameters 
apply. 
-, SECOND LANGUAGE. 
85. MEHROTRA (Raja Ram). Literary bias in teaching of 
english as a second language, j j i Agnihotri (RK) and Khanna 
(AL), Ed. English language teaching in India; issues and 
innovations. 2, 1995, July, p. 105-115. 
In the changed context of today the number of users of 
english as a second /foreign language has far surpassed those 
for whom english is their mother tongue. The emergence of 
indigenous non-native varieties of english generally labelled as 
New englishes or third world englishes, a reshuffl ing of the 
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roles/tasks assigned to english to specific purposes (ESP) and 
language courses based on programmed instruction, call for a 
fresh appraisal of the role of l iterature in the teaching of 
english. The roads that leads to Shakespeare and show do not 
lead to the learning of functional english l i terature is often 
dubbed as a needless luxury. Never before have we felt such a 
pressing need- for a close scrutiny of the context in which 
english l iterature or literatur^in english is to be taught. 
-, INDIA. 
86. VERMA (Shivendra K). Teaching english as a second 
language in India: A social-functional view. In. Agnihotri (RK) 
and Khanna (AL), Ed. Second language acqusit ion: 
sociocultural and linguistic aspects of english in India. 1, 
1994, January; p. 92-104. 
India represents a socio l inguistic area with a variety of 
l inguistic and cultural patterns. The problems of teaching 
second/forign language in India are different from the problems 
of teaching the mother tongue in a monolingual sett ing. We 
should look at the models of second/foreign language teaching 
being tried out in other parts of the world but we must have the 
courage derived from field-experience (that is, Indian 
experience and conditions) to change, modify, expand and even 
replace the model or models on the basis of our needs, our 
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problems, and l imitations, and the socio-cultural: setting in 
which we are learning and teaching english. 
, —-- , use of MYTHS ajid^ 
CULTURE, INDIAN. 
87. NARULA (SC). Use of Indian culture and Myths in ELT. Iri 
Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. English language 
teaching in India: issues and innovations. 2, 1995, July; p. 
116-27. 
The National council for educational research and 
training (NCERT) has done a lot toward producing teaching 
materials properly graded and reflecting a purely Indian ethos. 
It is true that it would be difficult to find original writ ing in 
english with Indian culture and mythology as substantial 
supporting content. We shall therefore have to rely chiefly on 
translations of our rich and variegated texts, reposit ions of 
Indian culture and mythology. We need to use the translated 
versions of these to teach english language in India. As far as 
teaching is concerned, the teacher must follow a proper 
methodology and must have clear cut objectives. 
METHODOLOGY, 
CONTRASTIVE, ANALYSIS. 
88, CHAKRABORTY (Jayshree). Contrastive analysis and 
teachng methodology. Linguistics and language teaching. 
AMU, Al ig, 1993, 249-54. 
It has been shown in this paper how in the teaching of a 
language a comparative study of the language being taught 
with the learner's native language helps the teacher to select a 
methodological strategy to make learning successful. 
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, , , STUDENT, TEACHER 
INTERACTION. 
89. DUA (Hans R). Student -Teacher interaction in the 
classroom: implications for language teaching methodology. 
Linguistic and language teaching. AMU, Alig,1993, 216-38. 
The study of student teacher interaction in the class room 
has assumed great importance as it has Implications for both 
language and subject teaching and for the development of the 
theory and methodology of language teaching. The present 
paper aims at characterizing the nature of classroom has 
assumed great importance as it has implications for both 
language and subject teaching and for the development of the 
theory and methodology of language teaching. The present 
paper aims at characterizing the nature of classroom context, 
student-teacher interaction, language use and developments in 
language teaching theory and methodology. 
-, MULTILINGUAL. 
90. GNANAM (M). Language to be taught in the multi l ingual 
context of India. Linguistics and language teaching. AMU, 
Alig, 1993, 356-376. 
It cannot be said that the proposed language formula for 
educational institutions is equal to all. For example Hindi is not 
equally distant to all regional languagers. Hindi may be easier 
to the people of Urdu speaking or marathi speaking areas than 
to the people of tamil or telugu speaking areas. But keeping in 
view the objective stated in the introduction, this seems to be 
the most plausible formula from may point of view to be 
adopted in the educational institutions of India. 
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role in COGNITIVE DEVELOPMENT. 
91 . JAIN (Varshabh P). Language teaching, l inguistics and the 
role of language in cognitive development. Linguistics and 
language teaching. AMU, Alig, 1993, 109-23. 
Results have clearly shown that both groups of regular 
students vary in writ ing the concepts of sign, signal, symptom, 
index, Icon, Image and symbol and among the number of 
environmental factors language dependent teaching has 
emerged as a very powerful factor to shape the cognitive 
development of the students and the statement which people 
generally make that, teaching is inactive in contemporary 
times, is false. 
role of LITERATURE. 
92. NAGPAL (Usha). Teaching language through language, in 
Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. English language 
teaching in India: issues and innovations. 2, 1995, July; p. 
87-104. 
The attempt here is not to undermine the value of 
l i terature but rather to make an appeal to accord it its rightful 
place as art. What is being suggested here is that it is time that 
we took cognizance of the fact that the learner's need to be 
able to perform in the language is far greater than the 
educator's desire to expose her/him to great works of literary 
art. The claim made is that once the learners are sensit ized to 
the language and are taken through the process of how 
language comes to mean, they will be ready to appreciate all 
writing including literary discourse. 
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SECOND LANGUAGE. 
SUPRASEGMENTAL, FEATURE use in INDIA. 
93. BANSAL (RK). Suprasegmental features and the teaching of 
second langauges in India, [n Rajapurohit (BB), Ed. Papers 
in phonetics and phonology: Proceedings of an institute. 
central institute of Indian languages, 1984, p. 17-30. 
It is hoped that effective teaching of suprasegmental 
features will result in an overall improvement in use of second 
languages for communication in India. This will lead to better 
understanding among people of different l inguistic communities 
and thus promote national integration. 
, , URDU, DAKKHINI use in LITERATURE, 
COMMUNICATION. 
94. DUA (Hans Raj). Attitudes towards language development 
and language use in l iterature and communication. 
Language use attitudes and identity among linguistic 
minorities, AMU, Alig, 1986, 47-53. 
This presents the analysis of data an attitudes towards 
the development of dakkhini Urdu for literary and scientif ic 
writings stage peformance, mus haira, public speech, local 
newspapers and radio broadcast as against the use of standard 
Urdu. The purpose of this study is twofold. First we wanted to 
explore whether the dakkhini Urdu speakers want dakkhini Urdu 
to develop as an alternative variety in place of standard Urdu 
speakers want dakkhini Urdu to develop as an alternative 
variety in place of standard Urdu which has been accepted as 
superposed variety. Secondly we were interested in f inding out 
77 
how for the use of dakkhini Urdu is favoured in various 
domains. 
, use in EDUCATION, URDU, DAKKHINI 
compared with KANNADA. 
95. DUA (Hans Raj). Attitudes tovi/ards language use in 
education. 'Language use attitudes and identity among 
linguistic minorit ies. AMU, Al ig, 1986, 33-40. 
Presents analysis and interpretation of attitudes towards 
use of dakkhini Urdu, standard urdu and Kannada at the 
primary, high school and college levels of education. This 
question of language use in education has assumed a great 
signif icance in the last two to these decades because of its far 
reaching implications for the educational performances and 
mental growth of chi ldren, the development of language 
planning and the group cohesiveness and social identity in the 
context of language maintenance and shift processes. The 
present study foccusses on the attitude of the minority towards 
the majority languages as well as standard Urdu. 
, , , MASS COMMUNICTION, 
BROADCASTS, RADIO. 
96. DUA (Hans R). Planning languages use in a Radio-
Broadcasts in a multi l ingual country. Indian Linguistics 41 , 
1, 1980, March; 1-9. 
Radio broadcasting is considered more signif icant than 
printed medium of mass communication from the point of its 
role in national development and modernization because of its 
wide coverage and instant communication value. The viability 
of the role depends on a careful planning of language use in 
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radiobroadcasts in a multi l ingual setting. In formulating a policy 
of language use in radio broadcasts various issues need to be 
considered. The number of dialects and languages to be used 
in relation to the transmission capacity and their function in the 
society, the allocation of time and frequency of programmes in 
them the nature and type of programmes in them, the nature 
and types of programmes to be broadcast in the dialects and 
minority languages and the dominant and majority languages, 
and the use of standard language from the point of view of its 
communicability and understanding. These issues generate 
contradictory tendencies and confl ict ing demands, and only by 
striking a balance in the resolution of these demands and 
issues can the planning of language use make radio 
broadcasting an effective medium for national development and 
modernization. 
, , , URDU compared 
with KANNADA. 
97. DUA (Hans Raj). Language use in mass communication. 
Language use attitudes and identity among linguistic 
minorities. AMU. Alia. 1986, 41-45. 
This presents the analyses of language use in mass 
communication networks such as radio, f i lm, newspapers and 
journals and mushaira in standard urdu and kannada. The 
purpose of studying the patterns of language use in mass 
communication networks was two fold. First, we wanted to find 
out how far the dakkhini urdu speakers were exposed to 
standard urdu in these networks. This was considered 
complementary to the use of standard urdu in the family second 
it would be possible to find out whether mass communication 
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networks in kannada performed any significant function in the 
lives of the minority speakers. 
-, VARIETIES. 
98. PARASHER (SV). Varieties of language i n Parasher (SV), 
Ed. Indian enqlish functions and form. 1991, November; 1-
13. 
The relationship between a language and its variety is 
clearly. Other things buring equal, if two varieties of human 
speech are mutually intel l igible, then they are said to be the 
same language. But mutual intel l igibi l i ty is difficult to 
determine, the speaker of genetically related langauges such 
as gujrati and Hindi, Hindi and marathi, gujarati and marathi, 
Punjabi and Hindi, can make one another partially understood if 
each were to speak his own language. A similar phenomenon 
exists between speakers of scandnavian languages. Danish, 
Norwegian and Swedish. But this does not mean that gujarati, 
Hindi, Punjabi and marathi or Danish, norvN^egian and Swedish 
are not separate language for their speakers. The concept of 
mutual intel l igibi l i ty is little understood. There seems to be 
degrees of mutual intel l igibi l i ty related to several l inguistic and 
social variables. 
, LEXICAL, INNOVATION, COMMUNICATION role in 
URDU. 
99. FAITHI (AR). Communicative relevance of lexical 
innovations in Urdu tabloids. Aligarh papers in l inguistics. 1, 
1993, January-December; 30-44. 
Lexical innovations in Urdu dailies occupy an important 
place in communicating the message in the most effective and 
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noise free style. The study further confirms that these aspects 
of lexical innovations can be used as tools in the analysis of 
communicative strategies. 
, , STRUCTURE, THESAURUS use in 
TAMIL, MODERN. 
100. RAJENDRAN (S). Lexical structure: Towards the 
complication of a thesaurus for modern tamiL Working 
papers in l inguistics. 1, 1; 1991, January; 28-100. 
The history of tamil lexicography starting from nikanfus 
till date in the light of preparing a thesaurus for tamil. 
Nikantus, as we have seen, do now fulf i l l the criteria of a 
theasaurus. The theory of structure semantic has been studied 
from the point of view of lexical relations between words to 
understand the hierarchical structure of tamil vocabulary. The 
classif ication in namatipam and Nida (1975) have been 
discussed to arrive at a classif ication which will fulf i l our 
mission. It is hoped that a thesaurus for modern tamil will f i l l 
the gap in the lexicographic tradit ion of tamil. 
LITERATURE, INDIAN. 
101. KOSHY (KA). Towards the concept of ' Indian l i terature'. 
Journal of the faculty of arts, 2, 1996-97, December; 46-54. 
'Indian l i terature' is emerging as a new academic 
discipline to counteract the notion of the autonomy of our 
nationally regional l i teratures; and its ultimate aim is to 
visualise the literary activities in many languages of this sub 
continent as a single literary entity. It was have to establish the 
concept of Indian l i terature' without Indian language, we will 
Hi 
have to provide more convincing the scientif ic explanation 'An 
attempt is made here in this direction, 
102. MURTHY (D). Towards the concept of Indian l i terature. In 
Koshy (KA), Ed. Tovyards the concept of Indian l iterature. 
Deptt of MIL, AMU, Alig, 1998, p. 36-50. 
The debate an Indian literature has mainly centered on 
how to define and interpret our Indianess. The conflict between 
the beneficiaries of the past and its continuity, and the victims 
of the very same past is the main base for the present nation-
building task. Indian literature can-take active part in this task. 
103. SINGH (Surjeet). Concept of Indian l i terature: Myth and 
reality, in. Koshy (KA), Ed. Towards the concept of Indian 
l iterature. Deptt. of MIL, AMU, Al ig, 1998, p. 21-29. 
The concept of Indian literature is seems to be f loated, 
that too without any clearly defined content. So the concept of 
Indian l i terature, as it is established so far, is a tool at the 
hands of the forces which want to serve their own vested 
interests without introducing the authentic democratic 
formations in society in general and polit ics in particular. 
-, MALAYALAM, DIALECT, DEICTIC, PROPERTIES. 
104. ANDREWSKUTTY (AP). Deictic properties of 'person' in 
malayalam dialects. International iournal of dravidian 
l inguistics. 18, 2; 1989, January; 13-26. 
The present paper is an attempt to identify the diectic 
properit ies of 'person' as manifested in the pronominal system 
attested in mafe^lam dialects and also to discuss certain 
aspects of their interpretations with reference to the possibil i ty 
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of identif ications or coincidence with categories of place, time 
and social deixis. The lexicalisation of the deictic concepts in 
dialects, it is hoped, will provide useful insights into the non-
linugistic information util ixed for use and interpretation of 
sentences. 
-, DISCOURSE, MARKERS. 
105. NAIR (Rajasekharan N). Discourse markers and 
malayalam learning. Linguistic and language teaching. AMU, 
Al ig, 1993, 155-64. 
There are dialect differences found in the use of the 
discourse markers in malayalam. So it is sometimes difficult for 
the native speakers of malayalam to use the markers only 
considering the l inguistic context. Once the learner of 
malayalam has to undergo rigorous training in internalising 
such forms. 
, MINORITY, LANGUAGE, URDU. 
106. IQTIDAR HUSAIN KHAN. Minority language rights: 
perceptions and policy: The case of Urdu. Journal of the 
facultv of arts. 2. 1996-97, December; 36-45. 
Linguistic minorities in India have not only displayed 
greater awareness about, and vigilance in safeguarding, their 
language rights, but also have strived to ensure more success. 
The legal and constitutional protection of language rights exists 
in India. But these are not adequate. The national policy on 
education, administration and mass communication is resulting 
in acculturation and assimilation, threatening the survival of 
minority language. A case in point is that of Urdu. A language 
rich in history and literature and included in the schedule Vl l l 
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of Indian consti tut ion, its speakers constitute a significant 
number, demographically shows a complex distr ibution. 
, MULTILINGUAL effect on MOTHER TONGUE, 
KASHMIRI. 
107. RAKESH MOHAN. The problem of MT maintenance in 
multi l ingual setting: The Kashmiri case, international journal 
of dravidian l inguistics. 18, 2; 1989, January; 4-50. 
We find that language is not an exception as pointed out 
by pandit. The case of the tribal langauges provide another 
example of MT switch. Several tribes of Bhil, HO, Kurux and 
Santal have foresaken their language or reduced it to a 
secondary status in their formal life much in the way as this 
study reveals. The results have clearly shown that while rural 
dwellers are language-maintaining the urban dwellers show a 
gradual language shift to Hindustani / English. This shift is 
because of habitual language use and behaviour toward 
language. If kashmiri language has to achieve a status and 
place in the educational and administrative stream it has to 
undergo extensive elaboration and codif ication. In this context, 
the standardisation of the script is of paramount importance 
since the multiplicity of scripts has retarded this process of 
standardisation. 
, MULTILINGUALISM, MULTICULTURALISM role in 
BRITAIN. 
108. ALLADINA (Safder S). Multiculturalism and multi l ingualism 
in Britain. Language forum. 15, 1; 1989, January; 66-77. 
The declaration that Britain is a mult icultural and 
multi l ingual society is an institutional response to a new social 
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reality, Britain has always been multicultural and mult i l inguai. It 
is only after people with their languages and cultures from 
britain's ex-colonies arrived in britain and when the 
'assimilationist model' did not work that the mult icultural and 
multi l ingual model was forward. The problem lies with the 
british society that finds it diff icult to accept peoples, cultures 
and languages which are foreign and particularly so if they are 
non european. Theories of multiculturalism do not take the 
racism of the british society into account. As an i l lustration the 
response of head teachers, the government and the 
academicians show that even this deficient theory of 
multiculturalism is in the minds of theoreticians. In reality, 
acceptance of multiculturalism is a long way away. The result 
of the attitudes of the society to other languages and cultures 
has serious repercussions on school chi ldren. A case study 
conducted in 1979 indicates how other languages in brit ish 
schools may suffer psychologically academically and 
l inguistically. The concern in britain today is with numbers not 
with how to make multiculturalism and multi l ingualism a reality 
in schools. 
role in INDIA. 
109. SINGH (Udaya Narayana). On some issues in Indian 
multi l ingualism j n Singh (Udaya Narayana), Ed. Perspectives 
in language planning. Deptt. of l inguistics, DU, Delhi, 1987, 
January, 153-66. 
I propose to discuss a few aspects of Indian 
multi l ingualism which has been bothering language planners 
and policy makers of different pursuation who have been trying 
to enrich our knowledge in this f ie ld. The problem, however. 
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has been that more we know about it ( = multi l ingualism) or her 
( = lndia), more we seen to realise that we have net covered 
much ground. 
, PHONOLOGY, ANALYSIS use of PSYCHOLOGY. 
110. SURTI (Samina AA). 'Psychological perspective in 
phonological analysts'. Al iqarh papers in I'mau'istics. 1, 2; 
1991, July-December; 26-32. 
Phonological analysis is a fact-f inding mission to the use 
and patterning of speech sounds in a language. Lanugae, is 
thus influenced by well defined characteristics of human 
behavior, such as, complex psychological processes are 
influenced by language. The phonological habits are thus, a 
function of completely human nature. The articulation of speech 
sounds by human vocal organs, their audition by human ears, 
their conception and perception by human mind. 
, an^ GRAMMAR, MALAYALAM in relation 
to TAMIL, HISTORY. 
111. VARIAR (Prabhakara K.M.). Genetic relationship betwen 
malayalam and tamil. in. Koshy (KA), Ed. Nava bharati 
Sangamam (Part \). 1988, p. 36-42. 
Genetic relationship between tamil and malayalam 
continues to be a subject of debate. The theory that modern 
tamil and modern malayiam diverged from proto-tamil 
Malayalam through specific and distinct innovations cannot be 
disproved. But the innovations that seperated these two 
speeches require careful examination. Actually, l inguists and 
grammarians differe only in respect of the splitt ing process 
which ultimately led to the formation of tamil and malayalam as 
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the independent languages. One argument is that the formation 
of malayalam had started even before the advent of literary 
language in tamil. A second view is that malayalam formed as a 
distinct speech variety during the early middle tamil. Thus 
uncertainties still prevail regarding the actual split process and 
time of separation in respect of proto-tamil. Malayalam stage. 
, , CO-OCCURING PHONEMES influence 
on DURATION KANNADA, DIALECT, DHARWAD. 
112. RAJAPUROHIT (BB). Phonemic co-occurrence constraints 
on duration. A case study of dharwad dialect of kannada. in. 
Rajapurohit (BB), Ed. Papers in phonetics and phonology; 
proceedings of an institute, central institute of Indian 
languages, 1984, p. 76-84. 
The present study sets forth a hypothesis that the co-
occuring phonemes vv'ill influence each other in terms of 
duration. This influence many sometimes be seen in non-
contiguous phonemes also. The acoustic analysis made on the 
basis of oscil lographic training of the authors speech, which 
represents the educated Brahmin social variety of Dharwad 
dialect of kannada. 
-, ENGLISH, INDIAN. 
113. PANDEY (Pramod K). Description of the phonology of 
Indian English. In. Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. 
Second language acquisit ion: sociocultural and linguistic 
aspects of english in India. 1, 1994, January; p. 198-207. 
We have tried to express the need for giving closer 
attention to the description of the phonology of GIE. This is 
done in the context of the question of standards for the 
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teaching of english in India. We thought it useful to express our 
views regarding the need to revise, where necessary, the 
description of the standard model that has already been 
animated at the CIEFL, Hyderabad. We have tried to express 
our vies in the forms of forked discussion around topics 
representing two broad areas of phonology -segmental and 
suprasegmental. 
, KUMAUNI, MORPHEMES, COLLOQUIAL 
compared with LITERARY. 
114. SHARMA (DD). Dichotomy of Morphophonemic correlates 
in literary and colloquial KUMAUNI. Indian Linguistics. 46, 3; 
1985, September; 46-52. 
In this paper an attempt has been made, for the first time 
to draw the attention of scholars towards the existence of the 
dichotomy of the phonological patterns in the literary (written) 
and colloquial styles of kumaun. It has undergone a 
tremendous change in a short span of 100 years or so, it is one 
of the dialects of the central pahari group of New Indo Aryan. 
The dynamic force behind this change is the emergence of the 
stress accent in the western and central regions of it in which 
the process is at the low speed due to preservation of the 
musical accent of old kumauni there. 
•, PALATALIZATION, KONKANI 
115. MISRA (Deepti). Palatalization in Konkani. International 
Journal of dravidian l inguistics. 18, 1; 1989, January; 105-
110. 
The term palatal ization includes instances of assimilation 
of different consonants brought about by a negibouring front 
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vowel or a palatal semi vowel, cases of assimilation of a 
constant to neighbouring palatal consonant, unconditional 
palatal ization etc. As pointed out by Bhat (1978), in view of the 
varied uses of the term palatalization in l inguistics, it is difficult 
to provide a definit ion that would take care of all the instances 
that are generally included under it. Therefore, he specifies two 
different condit ions. There are (I) the environmental that 
includes the change must be a 'palatal izing one' (i.e., it must 
be a front vowel, a palatal semi vowel, or a palatal or 
palatalized consonant) and (ii) the sound that results from the 
change must be palatal or must have a secondary palatal 
art iculation. 
, , PHONETIC, SEGMENT, BENGALI. 
116. BHATTACHARYA (Krishna). Problems relating to some 
phonetic segments in bengali. jn. Rajapurohit (BB), Ed. 
Papers in phonetics and phonology: proceedings of an 
institute, central institute of Indian langauges, 1984, p. 84-
94. 
Discuss the problems related to a few phonetic segments 
and their sequential patterns in standard colloquial Bengali 
(SCB). The problem areas are: gemiate consonants (Part A); 
nasal, lateral and tril l aspirates (Part B) and semi-vowels (Part 
C). Although the problems discussed here are phonetically 
different in reality they all clusters around a common centre. 
The terms referred to above are used in phonological l iterature 
without any distinction between phonetic and phonemic levels. 
In discussing bengali phonology also the terms are used in the 
same confusing manner. 
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, , PHONETICS, LARYNX, STOP, 
AFFRICATE role in MAITHILI. 
117.YADAV (Ramawatar). Laryngeal behavior and stop and 
affricate distinctions in maithi l i : a Fiberoptic and acoustic 
study. In Rajapurohit (BB), Ed. Papers in phonetics and 
phonology: proceedings of an institute, central institute of 
Indian langauges, 1984, p. 43-75. 
The present study examines by direct observation of 
larynx through a f iberscope the temporal course and the width 
of the glottis during stop and affricate productions in maithil ian 
Indo-Aryan language spoken in Nepal and India. In maithili 
there is a four-way contrast involving aspiration and voice at 
bi labial, dental, retroflex and velar places of art iculation, 
producing 16 stop consonants. 
, , PRONUNCIATION, VOWEL, ENGLISH 
and URDU, CONTRASTIVE, STUDY. 
118. ASIF SHUJA. Constrastive study of english and urdu 
vowel systems. Linguistics and language teaching. A.M.U, 
Al ig, 1993, 317-34. 
A constrastive study of english and urdu vowel systems 
was undertaken in order to reveal the differences between the 
two systems with a view to discovering sounds which urdu 
speakers find difficult to pronounce while speaking english. An 
attempt has also been made to point out various substitutions 
normally made by urdu speakers in their english speech and 
some possible causes for those substitutions have been 
predicted with a view to suggesting certain preventive and 
remedial measures to improve the proficiency and intel l igibi l i ty 
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of Urdu speakers pronunciation of english vowels and 
diphthongs at the national and international levels. 
role in POETRY. 
119. BEG (MKA). Sound and sense In lyric poetry. Language 
forum. 13, 1; 1987, January; 49-57. 
One of the fundamental aspects of language is the 
structure of sounds which is reflected more specif ically in 
poetry than in prose or in any other form of l i terature. Poetry is 
a kind of discourse which displays a special and grand unity of 
sound structure. In writ ing poetry the choice of sounds through 
the choice of words determines the semantic structure of the 
poem "Ek Sham" by Mohammad Iqbal and explores the 
correspondence between sound and sense and discuss how 
sound symbolism operates in poetry with special reference to 
this poem. 
-, RULE ORDERING, BENGALI. 
120. SINGH (Udaya Narayana). Comments on 'ON RULE 
ORDERING IN BENGALI PHONOLOGY'. Indian Linguistics. 
4 1 , 2; 1980, June; 91-101. 
This elaborates Dey's (1979) proposals for writ ing an N-
specif ication rule for Bengali by bringing in more data to show 
that his analysis runs into serious problems and that one has to 
formulate a g-deletion rule to take care of the counter 
examples. It is also shown that there are stronger arguments in 
support of blurring the distinction between lexical Redundancy 
Rules and phonological rules in bengali than Dey had thought 
of. A detailed discussion of two redundancy rules (S-
specif ication and # CC-Simplif ication) and seven phonological 
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rules (De-gliding Metathesis, g-deletion, Y/w assimilation, 
stress-displacement-cum-vowel-deletion and others / is 
undertaken to show that LR rules in bengal! must be crucially 
ordered with respect to P rules-Finally, the arguments in favor 
of doing away with the intermediate level of phonological 
Representation are presented, and the resultant revised 
generative phonological model is compared with generative 
semanticist simplif ication of the grammatical component. 
•, SENTENCE. 
121. PRAKASAM (V). Aspects of sentence phonology. Archivum 
linquisticum. 10, 1; 1979, Apri l ; 57-82. 
Different theoretical aspects of sentence phonology are 
discussed. A the outset the phonological component is 
discussed as regards its placement in the total theory of 
systematic grammar. The concept of abstractions has been 
explained with examples from telugu. The hierarchy of 
utterance, Tonegroup and (Phonological) phrase has been 
postulated for telugu and english. Tonality, tonicity, tones, 
tonal-Sandhi and stresses have been discussed in detai l . In all 
these discussions, the phonological structures have been 
related to their segmantic information and their phonetic 
manifestation. The parallelism between phonological units and 
syntactic units has been established and it is here the notion of 
markedness has been exploited. 
, , STRESS, PATTERNS, BENGALI 
compared with HIND. 
122. SHAW (Rameshwar). Stress patterns in bengali and Hindi: 
A comparative study. In. Rajapurohit (BB), Ed. Papers in 
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phonetics and phonology: proceedings of an institute, 
Central institute of Indian languages, 1984, p. 95-110. 
When we embark upon the task of comparing the stress-
patterns of bengali and Hindi, it is revealed that unlike English 
or German, neither Hindi nor Bengali is a stress language. The 
implication is that phonemincally in neither of the two 
languages word stress plays a predominant role, i.e, shifting of 
stress from one syllable to another within the word does not 
create a contrast in meaning either in Hindi or in bengali . This 
feature of Hindi and Bengali will be more explicit if we compare 
it with the system of word-stress in german and english. In the 
latter two languages the change in the stress patterns results 
in the change of meaning of the words . 
STRESS use in TEACHING, 
STRATEGIES. 
123. A G KHAN. English word-stress: Teaching strategies. 
Linguistics and language teaching. AMU, 1993, 298-306. 
This paper deals with some of the strategies which should 
be used while teaching stress. These strategies will be given in 
the form of outl ines. They have to be worked out in order of 
these strategies and should be liked with the strategies of 
learning. 
, REABILITY, COMPREHENSION, HINDI use of 
CLOZE PROCEDURES. 
124. RAMAKANT and SAHGAL (Anju). Readabil ity levels of a 
Hindi text: a study using cloze procedures. Indian iournal of 
applied l inguistics. 13, 1; 1987, January; 65-71. 
There is a wide gulf between the comprehensibi l i ty level 
of the students and the Hindi texts they are expected to 
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understand. Using the cloze procedure, we evaluated the 
reading ability of sevetynine students of a good public school 
in Delhi, and found that the low scores could be due to the 
art i f icial, pompous and sanskrit ized style of the text. It is this 
style we feel, which is determined to the cause of Hindi and 
may have serious pedagogical implications. 
READABILITY, ENGLISH, TEXTBOOKS, 
PEADAGOGICAL, IMPLICATION. 
125. BHARUCHA (Nilufer E). Readability of Indian textbooks 
written in English; Pedagogical implications. Indian journal 
of applied l inguistics. 1; 1992, January; 29-39. 
English is the medium of instruction at most Indian 
Universities, so Indian students need to read their subject area 
textbooks which are written in english. While considerable 
attention is paid to the teaching of reading skil ls, the actual 
texts which the students have to process are neglected. Most of 
them have very difficult readabil ity levels and are almost in 
comprehensible to their target audience. The readabil i ty levels 
of these books have been evaluated and the pedagogical 
implications of such diff icult-to-read books have also been 
detailed here. 
role of PHILOSOPHY, METHODOLOGICAL, 
OBJECTIONS. 
126. DAS GUPTA (Amitabha). Relationship between Linguistics 
and philosophY'*A methodolgical overview. Indian Linguistics 
4, 3; 1980, September, 133-38. 
The major thrust of the present paper is to examine the 
methodological objections that have been raised against the 
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possibil ity of uti l izing the theoretical tools developed in modern 
linguistics in giving .a new direction to the philosophy of 
language. On the basis of an examination into the nature of 
l inguistics and the philosophical distinction between first order 
and second order mode of enquiry, it has been argued that 
linguistics can contribute to philosophy as much as philosophy 
contributes to l inguistics. 
STEREOTYPES, SPEECH. 
127. DUA (Hans Raj). Evaluation of speech and stereotypes. 
Language use attitudes and identity among linguistic 
minorities, 1986, 65-71. 
We present analysis of the data about self evaluation of 
the standard urdu and kannada as spoken by the dakkhini urdu 
speakers. We have also analysed the subjective opinion of the 
urdu speakers are muslims. The study of the evaluation of 
speech and stereotypes is explanatory in nature and scope. It 
could be useful in undestanding intergroup relations and 
intergroup communicative patterns in a multi l ingual sett ing. 
, SANKETI, SYNTAX, GRAMMAR use in TWO 
DIALECTS. 
128. NAGARAJA (KS). Verb in sansketi. A comparative Note. 
International journal of dravidian linguistic. 24, 2; 1995, 
June; 124-40. 
Verbs of two sub dialects of sanketi viz., kawshika (KS) 
and Lingadahall i (LS), are compared. Though these speakers 
belong to the same community, due to their geographical 
seperation for many centuries, they show interesting 
divergence in their speech forms. The verb shows contrasts for 
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tense, aspect, mood and person. The verb marks other 
distinctions as well , like distinctions between finite vs. Non 
finite forms, and positive vs. Negative forms. In this paper, 
some of these aspects are discussed. 
-, SCRIPT role in NATIONAL INTEGRATION. 
129. BANHATTI (GS). A common script: A must for national 
integration. In Koshy (KA), Ed. Nawa bharati sanqamam 
(Part n. Deptt. of MIL, AMU, Afig, 1988, p. 47-51 . 
The variety of languages in India, with their rich and 
growing literature, is at once an asset and a l iabil i ty. The 
diversity is a great hindrance to national integration, and the 
linguistic diversity is for the most frustrat ing. The central 
government initiates action in this matter and moves towards 
national l inguistic unity amid diversity through a common script 
side by side, cultural, educational, social institut ions, growth 
organisations should mould public opinion suitably. Leaders in 
the literary f ield, in particular, owe it to the nation to persuade 
all concerned to take this once concrete step towards national 
integration. 
, , WRITING influence of FACTORS, 
PEDAGOGICAL, ECONOMIC, SOCIAL. 
130. ANNAMALAI (E) and DAHAL (BM). Creating and changing 
a writ ing system: social, economic, pedagogical and 
linguistic criteria for a choice. Jn Annamalai (E), Jernudd 
(Bjorn H) and Rubin (Joan), Ed. Language planning: 
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proceedings of an institute, conferences and seminars, 
1986, p. 390-404. 
It is clear that the choices available regarding the 
planning of a writing system are many and that the criteria for 
making a particular choice are also many sometimes even 
confl icting. Ethnic, regional, national and international 
considerations play a role in the choice. The choice that is 
viable ultimately is the one that is a compromise of all these 
considerations. 
, SPELLING and. SCRIPT, BENGALI. 
131. SINGH (Udaya Narayana). Scriptal choice and spell ing 
reform in bengali. i n Amnamalai (E) Jurnudd (Bjorn H) and 
Rubin (Joan), Ed. Language planning: proceedings of an 
institute, conferences and seminars, 1986, p. 405-17. 
Certain aspects of the language planner is vehemently 
resisted, however logical the change may be from the 
pedagogical or other points of view whereas a monoscriptal 
speech community such as bengali wants to retain its identity. 
The shortcomings and the possible errors note withstanding, 
this study demonstrate the necessity to conduct such socio 
linguistic surveys on a much larger scale by control l ing as 
many variable as possible before the language planners 
suggest reforms and changes in the language, particularly in 
the areas of script and spell ing. 
— " SEMANTICS, ENLGISH, INDIAN. 
132. PATNAIK (BN) and GEETHA (K). Note on the semantic 
and pragmatic aspects of Indian english. in Agnihotri (RK) 
and Khanna (AL), Ed. Second language acguisit ion: 
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sociocultural and l inguistic aspects of enqlish in India. 1, 
1994, January; p. 222-32. 
The main consideration that motivated this study can be 
stated in the fol lowing manner. If Indian english is indeed a 
distinct variety of english, its distinctness cannot be confined 
to its phonology, syntax and lexican, socio l inguistic therapy 
does not restricted a language variety to be distinct and some 
levels alone since the existing studies have shown that there 
indeed is good reason to treat Indian english as a distinct 
variety of english, one would expect its dist inctiveness to be 
evident outside of its lexicon, phonology and syntax as well . In 
brief, it can be hypothesized with good reason that Indian 
english is distinctive at the semantic and the pragmatic levels 
also. 
MEANINGS in relation to 
LITERATURE. 
133, SHARMA (VP). Literary meaning: a l inguistic approach 
Language forum. 13, 1; 1987, January; 37-47. 
The discussion is divided into two sections. The first 
section argues that three things - opaqueness, discontinuity, 
fictivity - together characterise literary meaning and distinguish 
it from non literary meaning and distinguish it from non literary 
meaning. The second section takes up the different approaches 
to literary meaning (the classical mimetic thedries have been 
excluded from the discussion here). The author-oriented 
phenomenological and pragmatic theories, it is argued cannot 
account for variabil i ty of meaning in l i terature. The language-
oriented theories (formalist and structuralist) make formal 
innovation their basic tenet but fai led to explore its semantic 
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dimension and as such remain inadequate. It is then soughtto 
be shown that the basic principles of language oriented and 
reader oriented / phenomenological and semiotic) theories can 
be integrated into a composite model for the realization of the 
aesthetic symbol. 
, , WESTERN compared with INDIAN, 
TRADITION. 
134. ANANTHANARAYANA (HS). Semantics: Western and 
Indian. International iournal of dravidian l inguistics. 18, 2; 
1989, January; p. 51-64. 
In the western tradit ion, Indian tradit ion also recognised 
kinds of meaning Abhidha denotation, laksana 'connotat ion' . To 
which Ananda vardhana added vyanajana 'suggestion'. 
Denotation is that sense which is directly known from 
convention, the usage of the people, lexicon and such other 
well known ways. It is the meaning which first strikes the mind 
when we hear the word and which is least dependent upon any 
particular context. Connation is the meaning resorted to 
whenever there arises incompatibil i ty between the denoted 
meanings of the word; suggestion is the power by which a 
sense other than the literal meaning Is understood. 
•, SEMOIOTICS use in LITERATURE. 
135. SRIVASTAVA (RN) and GUPTA (RS). Languages (s) in 
l iterature a semio-l inguistic approach Language forum. 13, 
1; 1987, January; 17-36. 
The relationship between language and l iterature (as 
discourse) a relationship which has been problematic in 
literary, aesthetic and linguistic theories. The paper treats 
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l i terature as f ict ional reality, and the use of language in 
l iterature as fictional reality and the use of language in 
literature as fictional discourse. Literature is viewed as a social 
contrast of the ' l -Thou' order and from this standpoint four 
major issues are discussed at some length viz. Choice of 
language for literary discourse at some length viz. Choice of 
language for literary discourse, language in f ict ional discourse, 
language in written discourse and language with stylistic 
meaning and rhetorical signif icance. The paper highlights the 
fact that the l i terature-language relationship is highly complex 
and multi-dimensional , and that is it not confined to either 
denotative and connotative meaning, or merely to the banal or 
creative use of langugae. 
, SOCIOLINGUISTICS, a M LITERATURE, HINDI role 
of MUSLIM WRITERS. 
136. MOHD. AYUB KHAN. Contribution of muslim writers to 
Hindi language and literature in the post-independence 
period. Journal of the faculty of arts, 2, 1996-97, December; 
55-73. 
Contribution of Indian muslims to hindi l i terature we have 
marked different aspects of the social life of muslims reflected 
in their creative writ ings. They have infected islamic teachings 
against caste system and polytheism. These writers have 
advocated the abolit ion of caste system and abrogation of idol 
worship and rituals and also supported secularism and hindu 
muslim unity. The muslim writers are progressive in their 
thinking and attitude. Some of the muslim hindi poets have 
preached the doctrines of islam through their l i terature. The 
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muslim authors adopted arable words in hindi and this 
promoted hindu muslim social relations. 
, , CULTURE, FOLK, SONGS, ASSAMESE 
compared with BENGALL 
137. CHAKRABORTY (TB). Assamese and bengali folk songs-
comparison, in koshy (KA), Ed. Towards comparative Indian 
l i terature: seminar papers. Deptt. of MIL, AMU, Al ig, 1987, p. 
61-63. 
Both Assam and Bengal have a 'pre-eminently idyllic 
culture. Both Assam and Bengal are equally rich in folk songs 
and both have the widest varieties in this f ield. Asamese folk 
songs can be divided into three categories, while bengali have 
wider range. Hero and Heroines of both bengali and assamese 
folk songs are almost same. In both the cases, all these 
characters of the theme of folk songs become altogether human 
beings with all earthly qualit ies and colours. 
ENGLISH, INDIAN, LABELLING, 
TERMINOLOGY. 
138. PATNAIK (BN). Labelling Indian english Language forum. 
15, 1; 1989, January; 32-38. 
It is concerned with the issue of labell ing Indian english. 
It argues that the available socio-l inguistic labels like dialect, 
pidgin and Creole, and terms like second language variety and 
non-native dialect that have been used in the l iterature on 
Indian english to characterize this variety are really unsuitable 
labels. The paper suggests that the term "non-native dialectal 
variety" be used for the purpose and then offers a just i f icat ion 
for the same. 
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role of SOCIAL. FACTORS. 
139, PARASHER (SV). Social factors and language choice. In. 
Parasher (SV), Ed. Indian enqlish functions and form. 1991, 
November; p. 106-145. 
Our main focus has been on the use of english vis-a-vis 
the mother tongue. Our f indings show that english is associated 
with formality and the mother tongue with informality and 
intimacy. Certain topics such as science and technology, 
educational and professional matters tend to be discussed in 
english. Geographical mobility also influences language 
choice. Bil l ingual tend to use more english when they move out 
of their l inguistic regions. There seems to be a correlation 
between high status jobs and the use of english. Again, more 
highly educated bil inguals tend to use more english in later life 
than whose parents did not know enlish. Similarly, bil inguals 
educated through the medium of english use more english than 
those educated through the mother tongue or regional 
language. 
-, HONORIFIC use in ORIYA. 
140. MAHA PATRO (Gouri Sankar) and DAS (Ranjan Kumar). 
Nature of honorific in oriya. International iournal of dravidian 
l inguistics. 25, 1; 1996, January; 76-82. 
We find that the socio-cultural notion honorif ic interplays 
with grammatical processess. The nature of honorif ic may vary 
from culture to culture. For instance, human collective is 
equated with human elder or -animated. Supernatural as we 
have discussed else where in this paper. We assume that this 
line of looking at grammatical issues would reveal the 
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underlying patterns in a language. We find that oriya has overt 
devices to express the nature of addressive, distance between 
speaker-l istener and referred, definiteness etc of the item 
referred etc. In this article we have considered formal 
grammatical issues to study the socio-l inguistic aspects and 
vice-versa. We hope that this methodology would be explored 
further and will be highly useful for both formal and socio-
l inguistics. 
, , INDIAN LANGAUGES. 
141. MASUD HUSAIN. Linguistic unity of India. I n koshy (KA), 
Ed. Nava bharati sangman (Part I). Deptt of MIL, AMU, Alig, 
1988, p. 1-3. 
The linguistic survey of India records 179 languages and 
544 dialects, spreading over 2 major and 2 minor language 
famil ies. The two major families consist of (1) Indo Aryan, 
which have 11 principal languages of northern India, enlisted in 
the S**" schedule of the Indian constitution. (2) the dravidian or 
the south Indian family comprising of 4 principal languages i.e. 
Tamil, Teiugu, Kannada and malayalam. The third group the 
astro-asiatic is represented by the tribal and advisai dialects of 
central India. The fourth family of languages is known as sino-
tibetan, prevalent in the forn of dialects in th© assam area. 
What is known as 'Hindi ' covers a number speeches-forms such 
as Rajasthani, Braj Bhasha, awadhi, Bundfli, Bhojpuri, Magadhi 
and Maithi l i . At the cultural, educational and adminsitrative 
levels they are bound together as members of one speech-
community. In between, then is a sprinkling of Urdu speakers, 
using the same base as khadi boli. 
103 
LITERATURE. 
142. SATHEESAN ( IN ) . Concept of Indian l i terature, in Koshy 
(KA), Ed^ Towards the concept of Indian l i terature, Deptt of 
MIL, AMU, Alig, 1998, p. 51-55 
The concept of 'Indian Literature' Indian literature can 
strengthen the concept of Unity in diversity and can propogate 
the idea of Indianness among the people of India. Indian 
literature should be to identify the common characteristics of 
various regional l iteratures and project them in a well balanced 
manner to strengthen the unity among people of India. 
, , INTERTEXTUALITY and FEMINIST 
WRITING role in LITERARY, ANALYSIS. 
143. GEETHA (N). Exploring the common: feminist writ ing and 
intertextuality. Journal of literary crit icism 7, 2; 1994, 
December ; 58-64. 
Intertextuality has a double focus on the one hand it 
draws attention to the importance of prior texts, insisting that 
the autonomy of texts is a misleading notion and on the other, 
it implies that a work gains signif icance because certain things 
have previously been written. For over a decade now, feminist 
scholars have been protesting against .^the apparently 
systematic neglect of women's experience in the literary 
cannon . The literary canon often consist of master pieces by 
male writers on which appeared volumes after volumes of 
crit ical theories. 
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, , LANGAUGE role in IDENTITY, 
STATUS, URDU, DAKKHINI compared with KANNADA. 
144. DUA (Hans Raj). Identity status and instrumental functions 
of langauge, Language use attitudes and identity among 
linguistic minorities. AMU, Alig, 1986, 55-63. 
The symbolic of language for identity, social status and 
prestige and instrumental functions with respect to dakkhini 
Urdu, standard urdu and kannada. The question of language 
identity has been studied at regional and national level with 
regard to the functions of these languages. As standard urdu is 
accepted as a super posed variety for education, l i terature and 
mass-communication, it was thought proper to study how far it 
is considered as a symbol of identity with the muslims in other 
parts of the country. 
, , use in COMMUNITY, 
URDU. 
145. DUA (Hans Raj). Language use in close interaction 
Network. Language use attitudes and identity among 
linguistic minorit ies, AMU, Alig, 1986, 21-25. 
The study of language in close interaction networks is 
considered significant from the point of view of language shift, 
it was considered relevant for the present study for the 
following reasons. First as dakkhini urdu speakers have been 
living among the kannada speaking majority community. Second 
as standard urdu is considered a mark of supra local identity 
and social status. Finally it would be possible to compare the 
actual use of these languages as reported by the respondents 
with the attitudes towards their use. This would indicate not 
105 
only the patterns of change in the acquisit ion and use of these 
languages but also their symbolic function for identity and 
social status. 
, , , , FAMILY, URDU 
compared with KANNADA. 
146. DUA (Hans Raj). Attitudes towards language use in family. 
Language use attitudes and identity among linguistic 
minorit ies, AMU, Al ig, 1986, 27-32. 
The attitudes towards the use of dakkhini urdu and 
kannada in four role relationship has not been considered 
relevant in the study of attitudes towards the use of kannada. 
The attitudes towards the use of the three languages have 
been compared with patterns of their actual use. Two 
assumption have been made for the purpose of comparision. 
First the attitudes towards the use of the languages in question 
in interaction with wife and children have been considered 
comparable with the actual language use in the family network. 
We would have also taken into consideration the interaction 
with family members of relatives for the purpose of comparison. 
, , LEARNING, STRATEGIES role in 
ERRORS. 
147. AGNIHOTRI (RK). Errors as learning strategies. Indian 
journal of applied l inguistics. 14, 1; 1987, January; 1-14. 
With increasing emphasis on the creative contribution of 
the learner to language learning, the focus in second language 
research has shifted from the teacher and the teaching 
materials to the learner and his socio psychological 
background. Based on several empirical studies including some 
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of our own. This paper attempts to show how errors analyzed in 
a socio-psychological framework can be viewed as learning 
strategies rather than as deplorable mistake simply to be 
circled in red or considered as instances of mother-tongue 
interference. 
, , LEXICAL, MODERNIZATION, URDU. 
148. ANVITA ABB! and IMTIAZ HASNAIN. Lexical 
modernization and its socio-l inguistics affects: A case from 
Indian urdu. Indian journal of applied l inguistics. 14, 1; 
1987, January; 40-51. 
Modernization of socities is generally fol lowed by 
modernization of its language /s in form of emergence of new 
vocabularies and new registers to meet the demands of a 
modern society so as to acquire "communication efficiency". 
The present paper deals with the various l inguistics processes 
involved in the lexical modernization of urdu. An attempt has 
been made to see how far the modernization of the language 
reaches the communication efficiency and what are its social 
and linguistics ramifications on urdu speaking community as 
well as on urdu langauge per se. 
-, MALAYALAM, PROSE, DEVELOPMENT. 
149. KOSHY (KA). Development of malayalam prose, in koshy 
(KA), Ed. Development of prose l iterature in Indian 
languages (Part 1). MIL, AMU, 1986, p. 1-9. 
Malayalam literature today is the outcome of a series of 
changes, the beginnings of which may be traced back to the 
fifties of this century. The process of changes was not 
accidental or art i f icial. There were definite social and aesthetic 
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reasons behind these changes, the basic being the 
disenchantment of the intel l igentsia of this period with the 
ideas which has inspired Indian literature during and after the 
struggle for polit ical freedom. 
, role of PERFORMING, ARTS, INDIAN, 
LITERATURE. 
150. ANUJAN (OM). Contribution of performing Arts to Indian 
l i terature, in. koshy (KA), Ed. Towards comaprative Indian 
l i terature: seminar papers, Deptt of MIL, AMU, Al ig, 1987, p. 
46-49. 
The basis of Indian art inspired by bhakti is the 
acceptance of saguna, saakaara Brahman - the god with certain 
forms and characterist ics. Art is an integrated concept. It is 
possible to isolate poetry or dance from music. The terms 
sangita and sahitya for music and literature respectively 
etymologically signify their harmonic nature. 
•, SEMIOTICS role of FICTION, NOVEL. 
151. PATIL (ZN). Novels of Mulk Raj Anand: A sociol inguistic 
study. Language forum. 15, 1; 1989, January; 78-92. 
During the last forty or fifty years a number of non-native 
creative writers have produced a substantial body of writ ing in 
english quite a few literary scholars have adversely crit icised 
these writers. Their crit icism rests on three assumptions: (1) 
that to write in a foreign language is unpatriot ic, (2) that it is 
impossible for one to express oneself in a foreign medium as in 
one's own, (3) that non-native writer cannot write as well as a 
native writer. 
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, , TRANSLATION, BENGALI, FICTION, 
NOVEL, BANKIM CHANDRA CHATTERJEE. 
152. CHAKRABORTY ( IB ) . Bankin Chandra Chatterjee, 
Maharishi shiw brat lal and Munshi gouri shankar lal akhtar. 
iri Koshy (KA) Ed. Nava bharati sanaamam (Part 11). Deptt. 
of MIL, AMU, Alig, 1997; 10-17. 
This paper is about Bankim Chandra Chatterjee, the real 
architect of modern bengal! novels. The main purpose of this is 
only to show why the original writings (Novels) of Bamkim 
Chandra were translated by Maharishi shiv brat Lal verma and 
Munshi gauri shankar lal akhtar. During ^9^^ century, the 
literary movement in bengal was religious condit ions. These 
conditions influenced th6 thoughts and writings of the great 
writers of this period of transit ion. Around this time in bengal 
we find novels by bank in chandra chatterjee and others. These 
bengali novels attracted people like Maharishi shiv brat Lal 
verma and Munshi gauri shankar lal akhtar and others who had 
knowledge in bengali language. 
, SOCIAL, VARIATION, FUNCTIONS, BILINGUAL, 
SOCIETY, NORTH, INDIA. 
154. PATHAK (RS). Language variation in a Bil ingual Setting: A 
north Indian case study: Indian Linguistics. 46, 1; 1985, 
March; 9-24. 
There is a systematic pattern in the bi l ingual 's use of 
language. The different languges used by him are functionally 
differentiated in terms of the topic, context and role 
relationships of a discourse. This study substantiate a positive 
correlation between language variation and the speakers socio-
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cultural characteristics such as educational level, age and sex 
and his attitude to languages. The convergence of languages in 
a bil ingual or multi l ingual society results include switching on 
excessive amount if it will seriously affect the creativity of 
mother tongue. English, Hindi and other Indian languages have 
a tendency towards functional special ization. They stand in 
diglossic relationship. Language not merely fulf i ls a 
communicative function but also serves other emotional, 
cognitive and psychological needs of the individual and 
society. 
SPEECH, ENGLISH compared with TAMIL. 
154. ANNAMALAI (E). How to direct in tamil and english. In. 
Agnihotri (RK) and Khanna (AL), Ed. Second language 
acqusit ion: sociocultural and l inguistic aspects of enolish in 
India. 1, 1994, January; p. 305-16. 
Compares Tamil and English in one of the speech acts 
(hereafter speech acts are used in the restricted sense of 
i l locult ionary act). The comparision includes the lexical, 
syntactic, semantic and pragmatic aspects of the speech act, 
both, direct and indirect. The lexical aspect is concerned with 
the verbs which perform the speech act explicity, the syntactic 
aspect is concerned with the sentential structure of the direct 
and indirect speech act, the semantic aspect is concerned with 
the preposit ional content of the sentence and the pragmatic 
aspect is concerned with the inference of the i l locutionary force 
from the principles of conversation. 
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STRUCTURE amd PHONOLOGY role of 
GENETICS. 
155. KUMAR (Keval J). Genetics of speech. Indian Express: 
1983, July; 3 1 , (Columns (LI). 
This crit ique, which concentrates on Chomsky's work in 
l inguistics, challanges some of the assumptions and 
conclusions that this spokesman makes. In chomsky review, 
language learning in children which is result of an innate 
capacity which is biological and therefore universal. This is, at 
bust, a hypothesis, since Chomsky's study is restricted to 
formal aspects of grammar and an ideal community of speakers, 
the notion of meaningfulness and communication does not 
seems to concern him. Unfortunately, in India, our universit ies 
still follow the theoretical model in the teaching of grammar, 
neglecting the more empirical approach propagated by the 
Stanford school of l inguistics, which has discarded valuable 
phonological and structural universals in its study of world 
languages. 
-, STRUCTURALISM, ENGLISH, ELIOT. 
156. PANDA (Ram Narayan). T.S. Eliot and Structuralism: A 
study in diachronic science., Creative forum. 3, 1; 1990, 
January; 46-51. 
Certain structuralist crit ical assumptions against T.S. 
Eliot's concept of literary growth asserted in "Tradit ion and 
individual talent". The subject of this paper, in fact, derives 
itself from an awareness of the involvement of possible 
similarit ies in relationship between saussure's langu and parole 
(specifically in Conceptual adoption of the twin concepts in 
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literary interpretation), and Eliot's "Tradit ion" and "Individual 
talent". The importance of the synchronic study, one of the 
rudimentary structuralist proposit ions, becomes subject to 
interrogation at the hands of certain structuralist analysis like 
Tynianou and jabobson where by the twin concepts of langue 
and parole call for renovation of meaning upon examination of 
the similarit ies between the relationships stated above, and 
other relevant factors, it would be shown that the structuralist 
analyst emphasis on the diachronic science marks a return to 
eliot. 
-, PERSIAN influence on ENGLISH. 
157. ANSARI (Ali Akbar). Iranian students and the interference 
of Persian structure in english modif ication. Aliaarh papers 
in l inguistics. 1, 1993, January-December; 54-66. 
By balancing the viewpoints of the contrastive analysts 
and the figures resulted from the two actual tests, albeit the 
amounts of positive response (the amount of posit ive answers 
in the guidance school is higher than the positive answers in 
the college test) it seems to us that there is an areas of persian 
structure interference in the production of english pre-
modification structure for Iranian students. 
, , POST STRUCTURALISM and PUJABI, 
LITERARY, THEORY. 
• \ 
158. SINGH (Surjeet). Unconcious of punjabi literary thought 
and post-structural ism, j n Koshy (KA), Ed. Nava bharati 
samgamam (Part 11). AMU, Al ig. 1997, 43-54. 
Post structuralism, the issue, which we have to discuss 
that, to what extent this theory of l i terature is adoptable and 
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relevant to punjabi literary thought. Our prominent critics have 
written about conceptual terminology of this method and also 
have tried this method in their applied studies concerning v /^ith 
Punjabi l i terature. The post modern society is one which is 
understood to be, full of future possibil i t ies atleast from the 
point of view of development of personal freedom and 
democracy. Post structuralism gives the reader, the democratic 
right to create meaning and also stresses upon the free play of 
signs against the dictatorship of central meaning. 
, STYLISTICS, ENGLISH, KEATS. 
159, HASHMI (Shahnaz). Stylistic view of Keat's ode to a 
nightingale'. Journal of the faculty of arts, 2, 1996-97, 
December; 84-91. 
The concept of style in l iterature is the product of 
abstraction in the sense that style is based on a particular and 
unique use of language. It is just one quality out of social, 
cultural and psychological factors that were earlier overlooked 
as extra-l inguistic are now included in styl ist ics. Any stylistic 
view is incomplete without going into these details as they form 
part of a writer's is personality, aspirations, ideals and 
linguistic equipment and make the analysis more delicate. 
These factors influence the entire process of speech and 
writ ing. 
, , LEXICAL, GRAMMATICAL use in 
ENGLISH, INDIAN. 
160. PRASHAR (SV). Indian English: Certain grammatical, 
lexical and stylistic features. \jn Agnihotri (RK) and Khanna 
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(AL) Ed. English language teaching in India: issues and 
innovations. 2, 1995, July; p. 145-64. 
This limited survey of Indian english usage was aimed at 
showing the differences and similarit ies between educated 
Indian english and British and American english. The results 
show that there were very few violations of the major rules of 
english syntax and none of these had a high frequency of 
occurrence. Moreover, there was practically no disagreement 
among the three informal groups in rejecting such expressions. 
It is in the deviant lexical and stylistic usage of Indian english 
that its most characteristic features lie. The evidence 
presented here shows that the hypothesis that educated Indian 
english conforms to the major syntactic rules of the language 
and has peripheral differences in syntax and marked 
differences in lexis and style as compared with native educated 
varieties is thus confirmed. 
role in LANGUAGE TEACHING. 
161. KUMAR (Suresh). Role of stylistics in first language 
teaching. Language forum. 10, 1; 1984, Apri l ; 133-45. 
Certain aspects of first language learning to which 
stylistics should be able to contribute in a signif icant way. The 
potentiality of stylistics in this f ield needs to be underl ined for 
the reason that first langauge learning compared with second/ 
foreign language learning, is a rather, granted-for-taken variety 
of activity, longer exposure, greater drive, immediacy of 
situational context, and conductive conditions of reinforcement 
lead us to adopting a rather cavalier attitude towards finer 
issues in first language learning. Learning style is learning the 
finer and sensitive aspect of language. Which need care and 
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attentiveness, and is accomplished through experience 
acquired by conscious and prolonged contact with situations of 
language use in a variety of formal and informal domains. 
, , TEACHING. 
162. SIRCAR (Arjya). Linguistic-Styl ist ics: the dangers of an 
autonomous approach. Aliqarh journal of enqlish studies. 13, 
1; 1988, Apri l ; 114-21. 
Stylistics as a branch of l inguistics which studies 
variation in language use-say in the f ield of commercial 
correspondence, science or officialese- has made steady 
progress through the years. Its util ity even in the area of 
second language teaching language teaching-teaching the 
learner not merely the correct structures but appropriateness of 
use-is-not entirely inconceivable. Styl ist ician attempt to 
approach the whole as a sum of the parts in l i terature in 
particular and the arts in general can only lead to disaster. 
-, URDU, POETRY, CHAKBAST. 
163. IQTIDAR HUSAIN KHAN. Chakbast-A poet and patroit: A 
stylistic Approach. Aliqarh papers in l inguistics. 1, 1993, 
January-December; 21-19. 
Linguistic categories serve as a tool in the analysis of the 
language of a literary text in both language based and stylistic 
approaches, these categories are employed to achieve different 
aims by the proponents of the two approaches. While the sole 
aim of the l inguistic analysis is analysis per se, stylistics takes 
one step forward to incorporate the aspect of interpretation as 
will interpretation through language analysis. Against the 
background of these stylistic formulation the present paper 
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makes an attempt at delineating those features of chakbast 
poetry which make him a poet and patriot par excellence. 
, TAMIL, DIGLOSSIA, TEACHING, PROBLEMS. 
164. RANGAN (K) Diglossia and problems of teaching tamil 
working papers in l inguistics. 1, 1; 1991, January; 101-16. 
The first part describes the nature of diglossic situation in 
tamil and the second parts, moves to the problems of the 
children with socially backward and rural background while 
learning the H (igh) variety of tamil in primary schools. The 
concluding insists that there should be a change in the attitude 
of the language teachers, material producers and others 
involved in language teaching activity. 
-, TELUGU influence on URDU. DAKHINI. 
165. SHAIK MASTAN. Telugu influence on dakhini urdu in. 
Koshy (KA), Ed. Nava bharati samgamam (Part 1). Deptt. of 
MIL, AMU, Alig., 1988, p. 73-71. 
An attempt is made to analyse the influence of telugu on 
dakhini urdu on phonological, morphological, syntactic and 
semantic level. Both languages are existing equally. In such 
conditions one language influences the other. When urdu is an 
official as well as medium of instruction, it influenced the 
telugu language much. At the same time when telugu occupied 
such position its impact on urdu is also much\ As such, it can 
be observed the influence of telugu on urdu inparticular in 
coastal Andhra Pradesh and in general in Rayalseema and in 
teiangana. 
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, TELUGU, LITERATURE, PROSE in f luence of 
ENGLISH. 
166. SHAIK MASTAN. Prose literature in telugu. [n koshy (KA), 
Ed. Development of prose literature in Indian languages 
(Part I). Deptt. of MIL, AMU, Al ig, 1986, 13-32. 
The history of telugu literature begins with the andhara 
mahabharata of Nannaya in 11'*" century. But before Nannaya, 
telugu was used in the writings on inscriptions contained telugu 
words from 1^' century onwards. In the modern period telugu 
literature is enriched by the impact of english l i terature. Prose 
occupied a prominent place in this period. In modern period 
telugu l iterature moulded its shape in many forms such as 
novel, short story, Essay, crit icism, Biography and 
autobiography in prose. 
, , PLACE, NAMES influence of URDU. 
167. RAO (Balagangadhara Y.) Influence of urdu on telugu 
names, in. koshy (KA), Ed. Nava bharati samgamam (Part I) 
Deptt. of MIL, AMU, Alig, 1988, p. 21-26. 
The fol lowing reasons for urdu influence on telugu. Long 
muslim rule may not only be the most potent reason, because 
the british has also ruled over the provi ' nee for quite a long 
time which has contributed some words to telugu vocabulary. 
But they have been confined only to the ordinary vocabulary. 
But the urdu influence has been extended to legal, 
administrative and revenue terminology wihtout corresponding 
telugu enquilants for these words. Long rule alone could not be 
reasons for it. But there must be stronger force for such a 
situation. Two factors may be described as contributive to it. 
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(1) the legal and administrative systems should have been 
introduced by the muslims for the first time (2), they should 
have removed the then existing system and revolutionised the 
entire system. 
•, POETS, MUSLIM, SECULARISM. 
168. SHAIK MASTAN. Secular outlook of muslim telugu poets. 
Journal of the faculty of arts. 2, 1996-97; December; 92-104. 
The secular outlook of muslim telugu poets as depicted in 
their work is shown. The long muslim rule in India influenced 
the Indian culture and inturn got influenced by Indian culture. 
During muslim rule in India, Arabic, persian and urdu language 
played an important role. After independence of India and the 
formation of l inguistic states, in all parts of the country are 
learning the regional languages of the particular state or region 
besides their mother tongue Urdu. It shows their cordial 
relations and co-exist£nce with followers of other than their 
own faith and culture and also their secular mind and soul. 
, THEMATIC, STRUCTURE, CLAUSE, MARATHI, PUNE. 
169. GOKHALE (SB). Placement of a tone group boundary 
within a clause and the thematic structure in marathi. in 
Rajapurohit (BB), Ed. Papers in phonetics and phonologv 
proceedings of an institute, central institute of Indian 
languages, 1984, 151-59. 
The relationship between the placement of a tone group 
boundary with reference to a clause and its constituents and 
the aspect of language organization is called the "thematic 
structure". The observations regarding the placement of a tone 
group boundary presented here are based on the analysis of 
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data constituting of friendly informal conversations and 
regardings of isolated sentences. The informants were all 
educated native speakers of the poona variety of marathi. 
, TIBETO-HIMALAYAN, SYNTAX, FORMS AND 
FUNCTIONS. 
170. SHARMA (DD). Promominalization in t ibeto-Himalayan 
languages. International iournal of dravidian l inguistics. 19, 
1; 1990, January; 80-93. 
The l inguistic phenomenon termed as 'pronominalization 
is a widely practised morphological feature of Munda, Dravidian 
and tibeto Himalayan langauges of this sub-content. It takes 
place in the two ways; (1) Nominal pronominalization and (2) 
verbal pronominzalization. In the former types short forms of 
personal pronouns, as prefixes, are added before a governing 
noun in order to repeat the governed genitive, and in the latter 
type abbreviated forms of the personal pronouns, acting as a 
subject or the object of the verb, are prefixed, suffixed or 
infixed in the verb form itself to denote the particular 
concerned. In this, paper, however confines itself to indicate 
the forms and functions. 
, TRANSLATION compared with ADAPTION role In 
TARGET LANGUAGE. 
171. INDIRA PRASAD. Translation and adaption: their 
respective realms. International journal of translat ion. 2, 1; 
1980, January; 37-45. 
This paper examines the problem of categorizing a target 
language (TL) rendering of a literary text, as a translation or as 
an adaptation. It seeks to differentiate between the two, firstly 
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by analysing the way in wtiich they relate to the source 
language text; and secondly by examining the difference 
between adaptation as a method inherent in the process of 
translation itself and adaptation as the text so called because it 
adopts not the meaning or message of the source language text 
but the text itself to a new and different meaning and purpose 
at hand. 
, TRANSLATIONS, BENGALI, BANKIM CHANDRA 
role of WOMEN TRANSLATORS. 
172. SATYANATH ( IS ) . Women and tit le transformation in 
Bankim Chandra's translations. Indian journal of applied 
l inguistics, 2, 1; 1990, January, 47-56. 
Translations carry several cultural elements of the 
language and culture into which a translation is done using the 
bibl iographic details of Bankim Chandra's translations in 
different Indian languages, the paper examines how women 
translator's took a lead in the translating Bankim Chandra in 
certain languages and introduced a pro women bias in the 
transformation of the title of the novels they translated. There 
are significant languages with respect to the role of women 
translators and transformations of the titles of the novels. 
, TRANSLATION, ENGLISH into ARABIC 
SHAKESPEARE. 
173. AMEL AMIN-ZAKI. Religious and cultural considerations in 
translating Shakespeare into arable. in. Dingwaney 
(Anuradha) and Maler (carol), Ed. Between langauges and 
cultures: translation and cross cultural texts. 1996, March; 
223-43. 
Successful translation of Shakespeare's works into arable 
can only be accomplished as the translators become more and 
more familiar with Shakespeare culture; however, if future 
120 
scholars succeed in that endeavor only at the expense of 
understanding their own arab/islamic heritage, they shall have 
accomplished very litt le, indeed. The point of successful 
translation is to bridge the two cultures; it is not to eviscerate 
the translator's own culture. 
, , , TAMIL, SCIENCE, TEXT. 
174. KARUNAKARAN (K) and UDAYA SHANKAR (PN). Issue 
and problems in translation with reference to tamil for 
science, jn. Karuna Karan (k) and Kumar (Jaya M), Ed. 
Translation as synthesrs; a search for a new gestalt. 1988, 
p. 44-52. 
Translation plays a major role in the transfer of scientif ic 
information from one langauge to another. Translat ion apart 
from promoting transfer of knowledge into a language helps its 
enrichement (development) in all levels of language use. 
Translation of science texts involves addit ional problems, as a 
translator is to transfer not only the narrative text on science 
but all the other demonstrative materials (such as charts, 
equations, diagrams, etc.,) that support a scientif ic narration. 
-, URDU, LINGUISTICS. 
175. BEG (Masood Ali). Translating l inguistics: From english to 
Urdu. 1x1 Kasunakaran (k) and Kumar (Jaya M), Ed. 
Transalaiton as synthesis a search for a new gestalt, 1988, 
p. 66-74. 
Some of the fundamental problems of translation specially 
those which occur while translating l inguistic text book from 
english to urdu. These problems have been discussed with an 
emphasis on translation of technical terminology, syntactic and 
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semantic equivalence. In the light of the arguments, it can be 
said that the translation under review does not replace the 
original due to certain l imitations. It can best serve the purpose 
of a supplementary text to the original text book. 
, TRANSLATIONS, FUTURE role in INDIA. 
176. MUSTAFA (KS). Some speculations on future translation 
in India, l a Koul (omkar N), Ed, South asian language 
review. 5. 2; 1995, June; 111-5. 
India with its multi l ingual setting holds a lot of potential 
for translation activity and hence there is a need to view the 
field of translation in its correct perspective we further say that 
the time is ripe to pursuit as an academic discipl ine and to 
develop it in such a way as it may contribute not only to 
disseminate the knowledge due to foster the theme of national 
integration. 
-, TRANSLATION, HINDI into GERMAN. 
177. MOORTY (JVD). Translating Hindi texts into German, in 
karaunakaran (k) and Kumar (Jaya M), Ed^ Translat ion as 
synthesies: a search for a new gestalt. 1988, 75-83. 
Describes the character of the texts which are suitable for 
translation and use in the subject use of language' at the M.A. 
level. There are very few texts which pay attention to the 
aspect of translation and also look to the social cultural 
background. For this purpose two texts have been selected 
from "Dharmayug" and 'Saptachic Hindustan'. While translating 
these texts from Hindi into German problems arose in the 
translation and the transfer of exact equivalents in the 
translated language from one language to another. The effort 
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towards a meaningful translat ion is often bound with the 
acceptance of different language structures. An effective 
translation demands knowledge of the structural possibil i t ies 
and also of the cultural interferences. 
, TRANSLATIONS, KANNADA, POEM. 
178. NADIG (Sumatheendra S). Multiple translations. A case 
study, i a Karunakaran (k) and Kaumal {Jaya M), Ed^ 
Translation as synthesis: a search for a new qestalt. 1988, 
150-58. 
The syntax and semantics of a language play an essential 
role in l i terature, a translator has to pay special attention to 
these elements of the source language and the target 
language. If the translator is not proficient in both the 
languages, he might mislead the reader about the quality of the 
work of art which he has translated, accepting the 
commonplace crit ical opinion that no translat ion. In this paper 
an attempt is being made to examine multiple translations of 
the first stanza of a well-known kannada poem "Bhoota by M. 
Gopalakrishna adiya. 
, TRANSLATION, MACHINE use of COMPUTER, 
PROBLEMS. 
179, VASU (R). Human aided machine translat ion. Problems 
and perspectives, in. Karunakaran (k) and Kumar (Jaya M), 
Ed. Translation as synthesis: a search for a new qesta It. 
183-193. 
It is evident that an effective translation using computer 
is possible only after a systematic comparison of the two 
languages involved . The comparison must result in making the 
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constituents of the sentences identif iable and predictable. Even 
though it is believed that the translation of the creative 
literature is not immediately possible, a systematic and time 
bound language analysis using the advanced computer 
technologies would given fruitful results in the f ield of machine 
translation. 
, TRANSLATIONS, MALAYALAM, LITERUATURE. 
180. KARASSERY (MN). Some reflections on the patterns of 
translations of creative l iterature in malayalam. l a koshy 
(KA), Ed. Towards comparative Indian l i terature: seminar 
papers. Deptt. of MIL, AMU, Al ig, 1987, 49-58. 
Investigate as the nature of translations of creative 
literature in malayalam, and to analyse in this light, the social 
factors which influence the phenomenon of translat ion. The 
translations of other words like technical books are deliberately 
excluded from this study which is only concerned with creative 
literature like poetry, drama and novel. This study is naturally 
concerned with the works of the present century, since 
malayalam was enriched with translations of creative works 
most in the 20"" century. 
-, TRANSLATION; MAINPULATION. 
181. SENGUPTA (Mahasweta). Translation as mainpulation: 
The power of images and images of power, jjn Dingwaney 
(Anuradha) and Maier (carol) Ed. Between language and 
cultures: translation and cross cultural texts.1996. p. 159-
74, 
This is perhaps the best self-reflexive analysis of what 
the poet sought to accomplish through translations, but even 
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then it does not recognize the compulsory nature of his efforts. 
Translation in such a situation become a process of 
manipulation, a submission to the hegemonic power of "images" 
created and nurtured by the target culture as the authentic 
representation of the other. This trend exists even today; a 
cursory review of what sells in the west as representive of India 
and its culture provides ample proof of the binding power of 
representation. We remain trapped in the cultural stereotypes 
created and nurtured through translated texts. 
-, MACROLINGUISTICS, LITERARY. 
182. MOHANTY (Panchanam). Macrolinguistic perequisit ies to 
literary translation, in Karunakaran (K) and Kumar (Jaya M), 
Ed. Translation as synthesis: a search for a new gestalt, 
1988, p. 84-90. 
It is evident from what ha been discussed above that 
translation is not an easy job one has to have acquintance with 
l inguistics, contrastive analysis, bil ingualism and biculturalism 
among other things to be a good translation of course, he must 
bear in mind that he has to serve two masters at a time and 
there is no need to elaborate how difficult it is to do so 
successfully. 
, , NATURAL compared with 
PROFESSIONAL. 
183. SRIVASTAVA (RN) and GUPTA (RS). Natural translation 
and translation theory. International journal of translat ion. 1, 
1989, January; 17-26. 
The study of the natural translation rather than that of 
skil led professional translations is likely to yield valuable 
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insights for understanding the processes involved in 
translation, and for building up an integrated theory of 
translat ion. Natural translation rather than skil led professional 
translation should provide the data base for building up a 
viable and cogent theory of translat ion, just as ordinary, 
everyday, speech provides the data-base for writ ing the 
grammar of a language. The naive and unskil led translator 
stands in the same relationship to the translatologist as the 
naive speaker of a language does in relation to the linguist. 
, of TRANSLATION, PROBLEMS. 
184. KANWAR (Asha S.). Translat ing Ngugis MATIGARI, 
International journal of translat ion. 2. 2; 1990, June; 1-8. 
By crit ically evaluating some of the specific problems of 
translating the english translation of Ngugi wa Thiongo's novel 
Matigari (1989) into Hindi this paper looks at some of the 
problems that a translator of a novel is likely to come up 
against. In order to address the several levels of discourse 
v^ithin the narrative, the translator must not simply look for 
l inguistic or stylistic equivalence but also try to achieve 
equivalence in terms of the tranaslinguist ic code so that the 
organic unity and the delicate balance of the creative text is 
retained on the translated version. 
-, use of JNTERTEXTUALITY. ENGLISH in to HINDL 
185. SAREEN (SK). Factor of intertextuality in translat ion. 
International journal of translat ion. 1, 1; 1989, January; 4 1 -
8. 
In order to explore the nature of intertextuality in literary 
translation three Hindi rendergins (Gupta, 1929; Bacchan, 
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1935; Pant 1948) of a verse from fi tzgerald's Rubaiyat of Omar 
Khayyam', itself a rendering of the original in persian, are 
examined. It appears that the translating participates fully in 
the conventions of his age and expresses himself in his 
threefold role of a reader, an interpreter and a creative artist. 
His participation in the conventions of the age determines 
intertextuality and the triple roles invest the work with a 
signif icant that is different from the one in the original. 
POETRY use by COMMON, READER. 
186. DAS (SK). The common reader and translat ion of poetry. 
International journal of translat ion, 1, 1989; January; 33-40. 
The ideal evaluation of translated works is one who is 
completed in both the source and the target language but 
translations are meant for him who does not know the source 
language. This paper examines this paradoxical si tuation. The 
other issue, also a paradoxical one, raised here is the 
compulsion of the Indians to translate Indian literature into 
english despite the accepted ideal situation that the target 
language should be translations own language. 
, , SEMANTIC, FEATURES, ENGLISH into 
TAMIL. 
187, REGUNATHAN (TK). Translation and semantic classes, i r i 
karunakaran (k) and Kumar (Jaya M), Ed:- Translat ion as 
synthesis: a search for a new gestalt. 1988, 117-25. 
First, the translator should explore the maximum 
possibil i t ies in the Tamil for a combination in the english. Then, 
he must select a particular word or a combination of words 
according to the subject matter, context and style. The 
127 
translator must take care of the semantic features expressed by 
the lexical items of the engiish and the tamil. A good translator 
achieves a good readable translation only when he transforms 
the culture-bound words of the engiish into suitable and similar 
culture-bound word in the tamil. 
, , SUBVERSION or CRITIQUE. 
188. TALAL ASAD. Commentation translat ion, crit ique and 
subversion, i n Dingawaney (Anuradha) and Maier (carol), 
Ed. Between language and cultures: translat ion and cross 
cultural texts. 1996, p, 325-32. 
The terms crit ique and subversion as though they, were 
interchangeable. It is useful to distinguish them. True, both 
carry on agonistic sense, yet it is only the former that refers to 
the process of rational appraisal and judgement. Subversion, 
on the other hand, is a matter of overturning, undermining, and 
destroying. Whereas crit ique has pretensions to shared 
standards of reasoning and justice, subversion assumes a state 
of war and a determination to eliminate the enemy or at least 
his power. For purposes of subversion anything goes. The 
instruments available to crit ique are more narrowly defined. 
Translation plays an important part in subverting value, 
practices, and modes of like quite independent of crit ique. In 
order to appreciate this fact we need to shift our focus from 
literary works of imagination to text of a more.^mundane sort. 
, , SYTAX, GRAMMAR, ENGLISH compared 
with MALAYALAM. 
189. PILLAI (Sreeveeramanikandam R). Pronouns in engiish 
and malayalam; some problems of translat ion. [n 
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Karunakaran (k) and kumar (Jaya M), Ed. Translation as 
svthesis; a search for a new qestal, 1988, p. 135-49. 
There are some diff icult ies and problem, in translation 
with reference to the pronominal expressions in English and 
malayalam. Special characteristics of the languages involved in 
translation are responsible for many such problems. Though 
languages have many similarit ies in common at various levels 
of l inguistic structure or form each language has its own 
characteristic features and usage which are absent in the other 
language either partially or completely. 
, , TECHNIQUE. 
190. RANGILA (Ranjit Singh). Translation as an art of 
approximation and redif init ion. International journal of 
translation. 2, 2; 1990, June; 19-23. 
Approximation and redefinit ion the two basic strategies 
used in the process of translation are seen as processes of 
repostulation, When one approximate what has been postulated 
already and is further redefined to go into the target language. 
This whole act of approximation and redefinit ion in the process 
of translation is act of far reaching consequences when seen 
from the point of view of target language. 
, , TECHNIQUES, ENGLISH into TELUGU. 
191. B. LAKSHMI BAI. Some observations on english-Telugu 
translation. In Karunakaram (k) and Kumar (Jaya M), Ed. 
Translation as synthesis a search for a new qestalt. 1988, p. 
53-65. 
A small experiment like the present on stil l shows clearly 
that certain types of constructions and strategies are preferred 
to others by telugu scholars in translating from english into 
telugu. A more systematic experiment will carefully selected 
construction types addressed to a wider group of translators 
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would be a prerequisite to any serious attempt at 
'standardising' translation equivalents between english and 
telugu. 
, , TRANSLATING, CULTURES, NON-
WESTERN, WORLD, INTERPRETATION. 
192. DINGWANEY (Anuradha) .Introduction: translating "Third 
world" cultures. Jn Digngwaney (Anuradha) and Maier 
(Carol), Ed. Between janouaqes and cultures: translation 
and cross cultural texts. 1996, p. 13-15. 
Translation is one of the primary means by which texts 
written in one or another indigenous langauge of the various 
countries, arbitrari ly grouped together under the "third", or non-
western, would are made available in western, metropolitan 
languages. However, translation is not restricted to such 
linguistic transfers alone; translation is also the vehicle 
through which "Third world" cultures travel, transported or 
borne across" to and recuperated by audiences in the west. 
, , TECHNIQUES In relation to SOCIAL, 
DEVELOPMENT. 
193. JEYA (V). Bharathi's concept of translation from the point 
of view of language and social development, ijn Karunakaran 
(K) and Kumar (Jaya M), Ed. Translation as synthesis: a 
search for a new qestalt. p. 36-43. 
Bharathiar translations are all based upon two principles 
namely (1) Direct translation and (2) Elaborate translation, 
while employing the elaborate translation method, he had given 
detailed explanations and descriptions of the sutras. The 
reason behind this is that the translation must be understood 
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easily by all the readers and it must reach the society without 
any diff iculty what so ever. This may be called as a realistic 
translation technique. He had translated the scientif ic technical 
also in his works. He had written on the techniques of 
translating the technical terms, from one language to the other. 
Bharathiar is remembered as a pioneer among the translaters. 
, TRANSLATIONS, THEORITICAL CONCEPTS, 
194. PATNAIK (BN). Conceptual and l inguistic decisions in 
generation. International journal of translat ion. 2, 2; 1990, 
June; 8-17. 
A reaction to Laurence Danlos's paper "Conceptual and 
Linguistic decisions in generation". It is divided into two parts, 
in the first, it is argued that his account of the acokwardness of 
some texts are not quite satisfactory and that more satisfactory 
accounts of the same can be provided if insights from Grice 
(1975) are made use of a two-sentence english text into oriya, 
evidence is given to support Danlo's claim that a generation 
process cannot be modularl ized into a 'conceptualizer' module 
making conceptual decisions regardless of any l inguistic 
considerations. 
-, TRANSLATION, TECHNIQUE, GERMAN, FLAUBERT. 
195. GILL (HS). Translating flaubert. International journal of 
translation. 1 , 1 , 1989, January; 49-62. 
This paper on the translation of f laubert 's saint jul ien 
shows how a highly competent scholar, an archtype translator, 
with all the qualif ications laid down in the tradit ional manuals 
on translation can inadveretently misunderstand the immanent 
semiotic discourse completely if he concentrates on linguistic 
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transposit ions of sentences of the manifest text. It is not a case 
of another "reading" of the text, for the translator is not 
consistent within his own presentation. This paper attempts to 
demonstrate that only a semiotic reading of the text could have 
helped the translator overcome this disjunction. 
., TRANSLATOR, PROBLEMS. 
196. KANTAK (VY). Travails of the translator. International 
journal of translat ion. 1, 1; . 1989, January; 12-25. 
Translat ion, like appreciation of l i terature across 
cultures, demands an imaginative effort of an extremely 
complex nature. Out of a wide, range of choices that may be 
available to the translator, (s) he has to select the one which 
not only satisfies the aesthetic requirements of the original text 
but also is in tune with the rhythm and genius of the target 
langauge. 
, , URDU into ENGLISH, FAIZ AHMAD 
FAIZ. 
197. AGHA SHAHID ALL Rebel's Silhouette: Translat ing Faiz 
Ahmad Faiz. In Dingwaney (Anuradha) and Maier (carol), Ed. 
Between languages and cultures: translat ion and cross 
cultural texts. 1996, p. 75-90. 
He describe and enacts various levels of translat ion/ 
transfromation: from raga to ghazal and vice versa, from urdu 
to english, and, of course, the "translation" inevitable in his 
own "hybrid" cultural situation as an Indian from the 
subcontinent writ ing in english whose diverse cultural demands 
he negotiate with ease. He feels virtually no sense of l inguistic 
embattlement or appressiveness between the two, he 
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recognizes and asserts that english has to be "renewed, 
reworked, ' t ranslated', even," before it can meet the demands 
of Faiz's poetry, which is itself engaged in acts of "translation" 
as it seeks to transform every stock image of urdu ghazals in 
order to speak urgently about the subcontinent's social and 
polit ical apprehensions and about the need for a revolution. 
, URDU, CENSUS, INDIA, 1981. 
198. MASUD HUSAIN. Urdu and the census of India, 1981. 
Aliqarh papers in l inguistics. 1, 2; 1991, July-December; p .1-
3. 
In India, the rural speakers of urdu are: 17,614, 988 as 
against Urban speakers: 17, 326, 437. They are equal, 
therefore removing the myth that urdu is an urdu linguistic 
phenomena. Nevertheless, it is equally true that the percentage 
of urban population of urdu (i.e. 50%) is much higher compared 
to any other language India. 
•, CONSONANT, CLUSTER. 
199. BEG (Masood Ali). Consonant clusters in urdu and the 
teacher-learner. Linguistic and Language teaching. AMU, 
Alig, 1993, 401-7. 
To discuss cluster simplif ication in relation to social 
factors from a view point of teacher learner. This study is 
confined to the monosyllabic words which will give an overview 
of the nature of cluster simplif ication to understand the 
problems of teaching those words which are involved. Urdu 
does not permit consonant clusters in word init ial posit ion. 
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-, STRESS use in WORDS. 
200. MOBIN AHMAD. Stress in urdu at the world level. Aliqarh 
papers in l inguistics. 1, 2; 1991, July-December; 38-54. 
Stress can be described and classif ied in terms of matras 
or morae and their relative position in words. Though word 
stress is not phonemic in urdu, it has a signif icant bearing on 
the pronunciat ion. Moreover, stress is terms of quantity is also 
related to urdu rhythm and rhyme in poetry, as urdu is a 
syllabic timed language. 
., WORD, UTTERANCES, CHILD USE. 
201. VAIDYANATHAN (R). Beyond Babbling. Indian Linguistics. 
1, 1980, March; 45-50. 
Two word utter ances of the authors sonare collected 
with reference to the context in which they are uttered. Pivot 
grammar description of the utterances are given and crit icised. 
As an alternative the semantic relations between the utterances 
are given fol lowing schlesinger. The emergence of the order of 
semantic relations are noted. Need for further study in 
development of negation and other l inguistic developments are 
emphasized. 
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135) PRAKASAM (V) (121) 
136) PRASHAR (SV) (160) 
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137) PRUJINER (Aliam) 
138) PT. ABRAHAM 
139) RAINA (Achia Misri) and AGNIHOTRI (RK) (33) 
140) RAJAPUROHIT (BB) 
141) RAJENDRAN (S) 
142) RAJESH MOHAN 
143) RAJNATH 
144) RAJYASHREE (KS) 
145) RANGAN (K) 
146) RANGILA (Ranjit Singh) 
147) RAO (Balagangodhara V) 
148) REGUNATHAN (TK) 
149) SAHGAL (Anju) 
150) SAREEN (SK) 
151) SATHEESAN (TN) 
152) SATYANAT (TS) 
153) SENGUPTA (Mahasweta) 
154) SHAIK MASTAN 
155) SHAIK MASTAN 
156) SHAIK MASTAN 
63) 
31) 
112) 
100) 
107) 
70) 
58) 
164) 
190) 
167) 
187) 
17) 
185) 
142) 
172) 
181) 
165) 
166) 
168) 
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157) SHANMUGAM (SV) (49) 
158) SHARADA (BA) (48) 
159) SHARMA (DD) (114) 
160) SHARMA (Ramesh C) (7) 
161) SHARMA (SB) (170) 
162) SHARMA (VP) (133) 
163) SHAW (Rameshwar) (122) 
164) SINGH (Prem) (41) 
165) SINGH (R) and FORD (A) (10) 
166) SINGH (Suraj Bhan) (67) 
167) SINGH (Surjeet) (103) 
168) SINGH (Surjeet) (158) 
169) SINGH (Udaya Narayana) (109) 
170) SINGH (Udaya Narayana) (131) 
171) SINGH (Udaya Narayana) (120) 
172) SINGH (Udaya Narayana) (13) 
173) SINGH (Udaya Narayana) (39) 
174) SINGH (Udaya Narayana) (45) 
175) SIRAS (SR) (71) 
176) SIRCAR (Arjya) (162) 
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177) SRI RAMAN (T) and KRISHNA SWAMY (N) (83) 
178) SRIDHAR (SN) and SRIDHAR (Kamal k) (52) 
179) SRIVASTAVA (AK) (62) 
180) SRIVASTAVA (RN) and GUPTA (RS) (135) 
181) SRIVASTAVA (RN) and GUPTA (RS) (183) 
182) SRIVASTAVA (RN) (64) 
183) SUBRAMANYAM (S) (37) 
184) SUNDER RAJAN (Rajeshwari) (81) 
185) SURTI (Samina AA) (110) 
186) SYED ABDUL SAYEED (74) 
187) SYED ABDUL SAYEED (75) 
188) TALAL ASAD (188) 
189) THAKER (PK) (43) 
190) TRIVIKRAMAIAH (G) (69) 
191) VAIDYANATHAN (R) (201) 
192) VANIKAR (Ramu V) and PALIA (Katayun K). (53) 
193) VARIAR (Prabhakara KM) (^11) 
194) VARMA (Srinivasa G) (3) 
1 9 5 ) V A S U ( R ) (179) 
196) VERMA (Manindra K) (84) 
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197) VERMA (Shivendra K) (86) 
198) VERMA (Shivendra K). (16) 
199) VIJAYALAKSHMI (V) (24) 
200) VISWANATHAM (K) (51) 
201) YADAV (Ramawatar) (117) 
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